DISPOSABLE MASKS
EN149:2001 + A1:2009

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found
on the product page: documents.jspsafety.com

WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions for
use prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not deficient of
oxygen and do not contain explosive atmospheres. The mask must be fitted correctly to ensure
the level of protection expected is achieved. It is unlikely that the requirements for leakage wil
be achieved if facial hair passes under the face seal

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of
the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP
Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not recommended by JSP Ltd.
Modification or adaptation may significantly affect the protection offered which could result in
serious personal injury or death.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS
MASK DURING ALL TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE
MASK AND COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.

INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use against solid, water and liquid
based aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use by’ date and ensure
that the mask classification is suitable for the application.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominal Protection Factor ‘ 4 ‘ 12 50 ‘

USE: The mask is for single use only. It should not be used for more than 8 hours
continuously and should be discarded after use. The mask should not be removed from
its packaging until it is required for use. Use only when a concentration of contaminants
are not immediately dangerous to life or health, and only in accordance with the applicable
health and safety standards. Transport and storage of unused masks should be such that
the product is not stored in direct sunlight and in frost free conditions, not in contact with
solvents and cannot be damaged by physical contact with hard surfacesfitems.

FITTING (SEE IMAGES):
Remove the mask from the packaging. Check the condition of the mask for any holes and
damage to the filter material.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Open the mask out.
(SPRINGFIT - 400 SERIES): by pulling at the centre of the two flaps of filter material. (if
fitted) The nose clip is the top of the mask and should be placed on the nose.

Cup the mask in one hand.

Raise the mask to the face, ensuring that foam piece sits on the nose ((f fitted). Use the
other hand to ensure that the lower part is pulled down under the chin.

Hold mask firmly and place the lower strap over the head to the nape of the neck.

Place the upper strap on the crown of the head. Adjust straps to achieve a comfortable
fit, straps should not pass over the ears.

If ni ary, tighten the straps. ingly to help ensure a good fit.

(if fitted) Form the nose clips around the nose. Hold the finger and thumb as shown, push
the hand down so that the finger goes down one side of the nose and the thumb the other.
Maintain pressure against the nose to ensure that a seal is formed.

To check the fit of the mask, place both hands completely over the mask and exhale
vigorously.If air leaks at the edge, readjust the mask, manipulating the nose clip and
straps to effect an acceptable seal. If a proper seal cannot be achieved DO NOT enter
the contaminated area

DISCARD AND REPLACE THE MASK IF:

1. The mask is removed whilst in the contaminated area.
2. Clogging of the respirator causes breathing difficulties.
3. The mask becomes damaged.
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MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE
EN149:2001 + A1:2009

Une copie de ce manuel et de la déclaration de
page produit : documents.jspsafety.com

é du produit est di ible sur la

AVERTISSEMENT : Lutilisateur doit étre formé pour la pose et doit connaitre le mode d'emploi
avant d'enfiler le masque respiratoire. Utiliser dans des lieux bien aérés, qui ne sont pas pauvres
en oxygéne et ol aucune atmosphére explosive ne peut se présenter. Le masque doit étre
correctement ajusté afin de garantir le niveau de protection attendu. Il est peu probable que les
exigences d'étanchéité soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque.

AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir
lorsqu' dorigine d tection est modffié ou refiré sans tenir compte
d IQDI td.L'é

EINWEGMASKE

EN149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserklarung fiir das Produkt
finden Sie im Eintrag ,Produkte”: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Der Benutzer sollte in der korrekten Anwendung der Maske geschult sein. Dazu gehért
auch die Ubung des korrekten Anlegens und die Priifung des korrekten Sitzes. Die Maske darf nur in
ausreichend beliifteten Bereichen verwendet werden, die keinen Sauerstoffmangel und keine explosive
Atmosphére aufweisen. Die Maske muss korrekt ange\eg( werden, um sicherzustellen, dass der
bendtigte Schutz auch werden kann. Es ist dass die an
Leckage erfiillt werden, falls Gesichtshaare unter der Dichtlinie am Gesicht sind.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrich ist, Originalteile der

non recommandée par JSP Ltd. Toute modifi ication ou adaptation peut grandemen( affecter la
protection assurée par 'équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES AVERTISSEMENTS A PROPOS DE
L'UTILISATION DE CE MASQUE PENDANT TOUTE LA PERIODE D'EXPOSITION PEUT
REDUIRE L'EFFICACITE DU MASQUE ET PEUT PROVOQUER UNE MALADIE VOIRE UN
HANDICAP.

MODE D’EMPLOI : Ce masque convient & une utilisation contre les aérosols solides, liquides
ou a base d'eau. Avant d'utiliser, vérifier lintégrité du masque, la date de péremption et que la

2u verandem oder zu entfernen, sofem dies nicht von JSP Ltd. empfohlen
wwrd Die Sohutzausrustung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst
werden. Al kénnen die erheblich

was zu schweren Verle\zungen oder zum Tod filhren kann.

SOLLTE DEN ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISEN NICHT FOLGE GELEISTET
WERDEN, KANN DIES DIE SCHUTZFUNKTION DER MASKE BEEINTRACHTIGEN UND ZU
KRANKHETT ODER ARBEITSUNFAHIGKEIT FUHREN.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Diese Maske bietet Schutz vor wassrigen und cligen Aerosolen und
Partikeln. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Unversehrtheit und das Verfalisdatum der Maske und

DISPOSABLE MASKERS EINWEGMASKE
EN149:2001 + A1:2009
ing en d‘ef‘

Een van deze
uopde i

voor het product vindt

WAARSCHUWING: De drager gefraind worden in het opzetten en passen, en moet op de hoogte
Zijn van de instructies die gelden voorafgaand aan het opzetten van het Voor

ENGANGSMASKER

EN149:2001 + A1 '2009
Der kan findes en kopi af denne vej og i for
produktet pa produktsiden: documents. jspsaMy com

ADVARSEL: Bmgeren skal oplaeres i |uster|ngen og skal kende indholdet i

gebruik in voldoende geventieerde ruimten, waar geen gebrek aan zuurstof is en die geen explosieve
atmosfeer hebben. Het masker moet correct zijn om het verwachte

te behalen. Het is onwaarschijnlifk dat er sprake is van lekkage als gezichtsbeharing onder de
gezichtsafdichting doorloopt.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het
iideren van de originele van de uitrusting, anders dan aanbevolen

door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan

door JSP Ltd. wordt Wijziging of kan in belangrijke mate de

negatief beinvioeden hetgeen tot ernsng persoonlik letsel of de dood kan leiden.

ALS OP BLOOTSTELLINGSMOMENTEN NIET WORDT VOLDAAN AAN DE INSTRUCTIES

VOOR HET GEBRUIK VAN DIT MASKER OF ALS DE WAARSCHUWINGEN WORDEN

GENEGEERD, KAN DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER AFNEMEN, WAT KAN LEIDEN TOT

ZIEKTE OF INVALIDITEIT.

GEBRUIKSINSTRUCTIES Dit masker is geschikt voor gebruik bij vaste stoffen, water en

et tages pa. Anvendes i omrader med tilstreekkelig
ventilation, hvor der \kke er mangel pa ilt, og hvor der ikke forekommer eksplosionsfarlige
atmosfzerer. Masken skal justeres korrekt for at sikre, at det forventede

AVGJENGELIGE MASKER
EN149:2001 + A1 12009
En kopi av denne

finnes pa

. og
jspsafety.com

ADVARSEL: Brukeren ma veere godt kjent med hvordan andedrettsvernet settes pa og
tilpasses og ma ha sett seg godt inn i bruksanvisningen for andedrettsvernet tas pa. Brukes
pa steder med filstrekkelig ventilasjon, der det ikke er mangel pa oksygen og som ikke

eksplosiv Masken ma festes riktig for a sikre at det forventede

er opnaet. Det er usandsynligt, at kravene fil utesthed kan opfyldes, hvis
placeres oven pa ansigtsbeharing.

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at @ndre eller fierne nogen af
de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette.
Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet.
/Endringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret
yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kveestelser.

HVIS ANVISNINGERNE OG ADVARSLERNE VEDRGRENDE BRUG AF MASKEN IKKE
OVERHOLDES TIL ENHVER TID UNDER EKSPONERING, KAN MASKENS EFFEKT
V/AERE NEDSAT, OG DER ER RISIKO FOR SYGDOM ELLER VARIGE SKADER.

BRUGSANVISNING: Denne maske er egnet til beskyttelse mod faste partikler, vand
0g vaskebaserede aerosoller. For brug skal det kontrolleres, at masken er intakt, at

y oppnas. Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshar kommer under
ansiktstetningen

ADVARSEL: Vi gjor brukeme oppmerksom pa faren ved & endre eller fierne noen av de
annet enn det som er anbefa\l av JSP Ltd.
Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon
eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa beskyttelsen som gis, og dette kan fare til alvorlig
personskade eller dod.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANVISNINGENE | OG ADVARSLENE OM
BRUK AV DENNE MASKEN UNDER EKSPONERING KAN FORE TIL REDUKSJON

MASKENS EFFEKT, NOE SOM KAN RESULTERE | SYKDOM ELLER
FUNKSJONSNEDSETTELSER

BRUKSANVISNING: Denne masken er egnet som beskyttelse mot faste, vann- og

ENGANGSMASK
EN149:2001 + A1 '2009

En kopia av den har och forsa om & el for p

finns pa produktsidan: documents .jspsafety.com

VARNING: Anvéndaren bor utbildas i hur masken ska sitta och &ven vara medveten om
innan tas pa. Masken ska anvandas i utrymmen

med god ventilation, tillrackligt med syre och dér det inte foreligger nagon explosionsrisk.

Masken maste sitta korrekt for att ett fullgott skydd ska kunna garanteras. Det finns en

relativt stor risk for att kraven for tatningen inte uppfylls om ansiktsbeharing kommer i vagen

for ansiktstatningen.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av

skyddsutrustmngen annat an vad som rekommenderas av JSP le Skyddsutruslmngen

far inte justeras pa nagot sétt som inte

justeringar kan paverka skyddet som utlovas markant, wlket kan leda till al\varllga

personskador eller doden.

OM ANVANDARINSTRUKTIONERNA OCH VARNINGARNA FOR DENNA ANDNINGSMASK

INTE FOLJS | RISKOMRADEN KAN MASKENS EFFEKTIVITET FORSAMRAS OCH DET |

SIN TUR KAN LEDA TILL SJUKDOM ELLER FUNKTIONSNEDSATTNING.

ANVANDARINSTRUKTIONER Det hér andningsskyddet &r avsett for anvéandning mot

solida och vatten- och aerosoler. Fore or du st

fore-datumet, se efter att masken &r hel samt forsakra dig om att dess k\assnf icering &r \amphg

for anvandningsomradet.

FFP1_| FFP2 | FFP3
[Nominell | 4 12 | 50

ificati ée 4 lapplicati ité ie si i i ignet i aan gebruik of het masker in orde is, controleer
lassfcaton du masque est adapiée & [application souhaitée stelen Si siche,dass die Mske i ie von Innen vrgesehene Anvendung geeignet st de en ocnlroleer of de”“IUIEE" van het maskger geschikt is voor de toepassing. " ikke er og at maskens er egnet il opgaven. vaeskebaserte aerosoler. Kontroller at masken ikke er skadet, kontroller holdbarhetsdatoen
FFP1 FFP2 | FFP3 ‘ FFP1 ‘ FFP2 ‘ FFP3 ‘ og forsikre om at masken har en klassifisering som er egnet for adet for den
; . FFP1_| FFP2 | FFP3 FFP1 | FFP2 | FFP3 brukes.
‘ Facteur de protection nominal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ ‘ ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ ‘ — - ‘ 2 ‘ m ‘ %0 ‘ ‘ Nominel ‘ 2 ‘ 2 ‘ 50
UTILISATION : Le masque est & usage unique. Il ne doit pas étre ufilisé pendant plus de 8 heures GEBRAUCH: Die Maske ist nur fiir den einmaligen Gebrauch geeignet. Sie sollte nicht lénger 5 - - N ANVENDELSE’ Mask ‘e, D haist des 8 i FFP1 FFP2 FFP3
daffilée et il doit étre jeté aprés utiisation. Le masque doit étre conservé dans son emballage als 8 Stunden am Stiick verwendet und nach dem Gebrauch sofort entsorgt werden. Die Maske ﬁsgg‘ugém?&tfgisﬁg r?:d;:g?u‘{l?%oerggnmilhggggizgjgi(d Hﬁé{nrags’lg m%e;g?fbi?ggfvﬁedmﬁaﬁﬁg Kontinuerlgt og ska\aia?sereers Z?leregﬁ?;gﬁﬂrgglfes maefr;rsrtn?agegjsu 4 Z?Ven es "‘2:; [Nominell besky | 4 | 12 ] =0

jusqua son utilisation. Utiliser uniquement lorsque la concentration de contaminants ne représente
pas un danger immédiat pour la vie ou la santé, et uniquement dans le respect des normes de
santé et de sécurité. Le transport et le stockage des masques inutilisés doivent se faire a 'abri des
rayons du soleil, du gel, sans contact avec des solvants et de fagon a ce que le produit ne puisse
pas éfre endommagé par un contact physique avec des surfaces ou objets durs.

ESSAYAGE (VOIR ILLUSTRATIONS):

Sortir le masque de son emballage. Contréler 'état du masque et rechercher d'éventuels trous ou
dégradations du matériau de filtration.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Ouvrir le masque. (SPRINGFIT - 400
SERIES): en tirant au centre des deux rabats du filtre. (i équipé) la couvre-nez est la partie
supérieure du masque et doit étre placée sur le nez.

2. Placer le masque dans le creux de la main.

3. Lever le masque jusqu'au visage, en vérifiant bien que la mousse soit placée sur le nez (si
équipé). Utilisez 'autre main pour vous assurer que la partie inférieure est abaissée sous le menton.
4. Tenez fermement le masque et placez la sangle inférieure sur la téte jusqu'a la nuque.

5. Placer la sangle supérieure sur le haut de I'arriére de la téte. Ajuster les sangles afin de trouver
un ajustement confortable, sans que les sangles passent sur les oreilles.

6 Sinécessaire, serrez les sangles en consequence pour assurer un bon ajustement.

7. (si équipé) Placer les pince-nez autour du nez. Placer le doigt et le pouce comme indiqué,

aba\sser la main afin que le doigt descende sur un coté du nez et le pouce sur I'autre. Maintenir la
pression sur le nez afin qu'un sceau hermétique se forme.
8. Pour vérifier I'ajustement du masque, placer les mains sur la totalité du masque et expirer
profondément. Si de I'air sort des bords, réajuster le masque en manipulant la couvre-nez et les
sangles pour obtenir une étanchéité acceptable. Sil'utilisateur n'arrive pas a obtenir une étanchéité
acceptable, il ne doit PAS entrer dans la zone contaminée.

ELIMINER ET REMPLACER LE MASQUE SI :

1. Le masque est retiré en étant encore dans la zone contaminée.

2. L'obturation du masque respiratoire entraine des difficultés a respirer.
3. Le masque s'abime.

MARQUAGE | SIGNIFICATION

MARQUAGE | SIGNIFICATION

solfte bis zum Gebrauch in der Verpackung bleiben. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die

nicht unmittelbar bzw. ich ist und auch
nur in Ubereinstimmung mit geltenden Richtiinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz. Wahrend des
Transports und der Lagerung sind unbenutzte Masken vor direktem Sonnenlicht und Frost zu schiitzen.
Darliber hinaus sollten sie nicht mit Losungsmitteln in Kontakt kommen und vor mechanischer
Beschadigung geschiitzt werden.

ANPASSUNG (SIEHE ABBILDUNGEN):

Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Uberpriifen Sie die Maske auf eventuelle Schaden
und Locher im Filtermaterial

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Offnen Sie die Maske, (SPRINGFIT
- 400 SERIES): indem Sie die beiden Fliigel der Atemschutzmaske auseinanderziehen. (falls
vorhanden) Der Nasenteils sollte nach oben zeigen und {iber Ihre Nase gezogen werden.

2. Umschlieen Sie die Maske mit Ihrer Hand.

3. Heben Sie die Maske an Ihr Gesicht, und stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff fest auf lhrer
Nase sitzt (falls vorhanden). Verwenden Sie die andere Hand, um sicherzustellen, dass der untere
Teil unter das Kinn gezogen wird.

4. Halten Sie die Maske fest und legen Sie den unteren Riemen tber den Kopf bis zum Nacken.
5. Positionieren Sie das obere Band am Hinterkopf. Stellen Sie die Bander so ein, dass die Maske
fest sitzt und angenehm zu tragen ist. Die Bénder sollten hinter den Ohren befestigt sein.

6. Ziehen Sie die Gurte bei Bedarf entsprechend fest, um einen guten Sitz zu gewahrleisten.

7. (falls vorhanden) Driicken Sie das Nasenteil mit Ihren Fingem fest iber dem Nasenriicken an.
Halten Sie Finger und Daumen wie auf den Bildem beschrieben und driicken Sie die Hand nach
unten, sodass sich der Finger auf der einen Seite und der Daumen auf der anderen Seite der Nase
befindet. Driicken Sie die Maske fest an, damit diese Ihre Nase fest umschiieft

8. Um den Sitz der Maske zu Gberpriifen, verschliefen Sie die Maske mit beiden Handen und
atmen Sie heftig aus. Sollte Luft ausgetreten sein, passen Sie die Maske mithilfe des Nasenteils
und der Bander an, um einen sicheren Sitz der Maske zu gewahrieisten. Sollte die Maske nicht fest
sitzen, begeben Sie sich AUF KEINEN FALL in die Gefahrenzone.

ENTSORGEN SIE DIE MASKE UND ERSETZEN SIE SIE, WENN:
1. die Maske in der Gefahrenzone abgenommen wurde.

worden gehaald voordat het nodig is voor gebruik. Alleen gebruiken wanneer een concentratie van

den skal bruges. Den ma kun bruges, nar koncentrationen af forurenende stoffer ikke er

vervuilende stoffen niet direct levens- of is, enalleenin met

rt livsfarlig eller sundhedsfarlig, og den skal altid anvendes i henhold til gaeldende
. Ubrugte masker skal transporteres og opbevares uden for direkte

de - en i Bij het transport en de opslag van
maskers moet het product worden bewaard in een vorstriie omgeving, en nooit in direct zonlicht. Het
mag niet in contact komen met oplosmiddelen en niet worden beschadigd door fysiek contact met
harde opperviakten/objecten.

OPZETTEN (ZIE AFBEELDINGEN): Haal het masker uit de verpakking. Controleer de staat van
het masker en controleer of het filtermateriaal gaten of schade vertoont.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Open het masker. (SPRINGFIT - 400
SERIES): door de twee flappen filtermateriaal vanuit het midden open te trekken. (Het paste) Het

neusbrug vormt de bovenkant van het masker en moet op de neus worden geplaatst.

2. Neem het masker in één hand.

3. Breng het masker ter hoogte van uw gezicht, en plaats het schuimgedeelte op de neus

(Het paste). Gebruik de andere hand om ervoor te zorgen dat het onderste deel onder de kin naar

beneden wordt getrokken.

4. Houd het masker stevig vast en plaats de onderste riem over het hoofd tot aan de nek.

5. Plaats de bovenste naar boven op het achterhoofd. Pas de banden aan tot het masker

comfortabel zit. De banden mogen niet over de oren lopen.

6. Trek indien nodig de banden dienovereenkomstig aan om een goede pasvorm te garanderen.

7. (Het paste) Vorm de neusclips rond de neus. Houd uw vinger en duim zoals wordt weergegeven,

beweeg de hand omlaag zodat de vinger omlaag glidt langs de ene kant van de neus en de duim

langs de andere kant. Blif druk uitoefenen op de neus om ervoor te zorgen dat het masker een

afdichtende werking krijgt.

8.0m de pasvorm van het masker te controleren, plaatst u beide handen volledig over het masker

en ademt u stevig uit. Als er lucht lekt bij de randen past u het masker aan bij de neusbrug en de

banden om een acceptabele afdichting te verknjgen Ga de vervuilde ruimte NIET binnen als er

geen goede afdichting is verkregen.

GOOI HET MASKER WEG EN GEBRUIK EEN VERVANGEND MASKER ALS:
1. Het masker is verwiderd terwijl u zich in de vervuilde ruimte bevond.

BRUK: Masken er kun egnet for engangsbruk. Den ber ikke brukes kontinuerlig i mer enn
8 timer, og den ber kastes etter bruk. Masken ber ikke tas ut av emballasjen fer like for den
skal brukes. Skal bare brukes nar en konsentrasjon av forurensende stoffer ikke medferer

sollys og frostfrit, og de ma ikke komme i kontakt med oplosni idler eller besk
som falge af fysisk kontakt med harde overflader/genstande.

MONTERING (SE BILLEDERNE):

Tag masken ud af emballagen. Kontrollér masken for huller eller skader pa filtermaterialet.

1 (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Fold masken ud. (SPRINGFIT -
0 SERIES): ved at treekke midt pa de to filterflapper. (hvis monteret) Det nzeseklemmen

5|dder overst pa masken og skal placeres pa naesen.

2. Hold masken i den ene hand.

3. Loft masken op til ansigtet. Serg for, at skumstykket placeres pa neesten (hvis monteret).

Brug den anden hand til at sikre, at den nederste del traekkes ned under hagen.

4. Hold masken fast, og anbring den nederste rem over hovedet til nakken.

5. Placér den gverste strop bag pa hovedet. Justér stropperne, til masken sidder behageligt.

Stropperne skal ikke passere hen over greme.

6. Stram om nedvendigt stropperne tilsvarende for at sikre en god pasform.

7. (hvis monteret) Form nzeseclipsen rundt om naesen. Hold fingrene som vist, og tryk ned,

sa fingrene placeres pa hver side af naesen. Hold trykket mod naesen for at sikre, at clipsen

slutter teet.

8. Du kontrollerer maskens teethed ved at placere begge haender helt hen over masken

og puste kraftigt ud. Hvis der kommer luft ud langs kanten, skal masken justeres igen og

naseklemmen formes, s& den danner en god teetning. Hvis du ikke kan opna en korrekt

teetning, ma du IKKE ga ind i det forurenede omrade.

MASKEN SKAL KASSERES 0G UDSKIFTES, HVIS:

1. Masken tages af inde i det kontaminerede omrade.

2. Tilstopning af andedreetsveernet gar det vanskeligt at traekke vejret.
3. Masken beskadiges.

fare for liv eller helse, og bare i samsvar med gjeldende standarder for helse og
sikkerhet. Masker som ikke er brukt, skal transporteres og oppbevares beskyttet mot direkte
sollys, frost og kontakt med losemidler, og slik at skade pa grunn av fysisk kontakt med
harde overflater/gjenstander unngas.

SETTE PA (SE BILDER):
Ta masken ut av emballasjen. Kontroller masken for hull og skader pa filtermaterialet.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Apne masken. (SPRINGFIT -
400 SERIES): ved & trekke i midten av de to flikene av filtermateriale. (hvis montert) Det
nesebroen er toppen pa masken og plasseres pa nesen.

2. Legg masken ned i den ene handen.

3. Loft masken opp over ansiktet, og kontroller at skumstykket sitter pa nesen (hvis montert).
Bruk den andre handen for  sikre at den nedre delen trekkes ned under haken.

4. Hold masken fast og legg den nedre stroppen over hodet il nakken pa nakken.

5. Legg den pvre stroppen oppover pa bakhodet. Juster stroppene slik at det fales
komfortabelt. Stroppene skal ikke ligge over grene.

6. Om nedvendig, stram stroppene tilsvarende for a sikre god passform.

7. (hvis montert) Form neseklipsene rundt nesen. Hold tommelen og en annen finger som
vist, og trykk handen ned slik at fingeren gér ned pé den ene siden av nesen og tommelen pa
den andre siden. Oppretthold trykket mot nesten for a sikre at tetningen formes

8. Kontroller at masken sitter som den skal ved & legge begge hendene helt over masken
og puste hardt ut. Hvis det lekker ut luft langs kanten, ma masken justeres pa nytt, og

nesebroen og stroppene manipuleres for a cppna en akseplabe\ tetning. Hvis (l\strekkehg
tetning ikke kan oppnas, ma man IKKE ga inn i det kontaminerte omradet.

KAST MASKEN OG ERSTATT DEN MED EN NY HVIS:
1. Masken tas av inne i det kontaminerte omradet.

ANVANDNING: Den har andningsmasken &r endast ill for engangsbruk. Den far inte
anvandas langre an 8 timmar i strack och ska kasseras efter anvandning. Masken far
inte tas ur sin forpackning innan det &r dags att anvanda den. Anvand den endast nar
koncentrationen av de farliga &mnena inte utgr en direkt fara for ditt liv eller din hélsa och
endast i enlighet med géllande halso- och sakerhetsstandarder. Transport och forvaring
av oanvanda masker ska ske pa et sétt som inte utsatter dem for direkt solljus eller frost,
gor att de kommer i kontakt med Iosningsmedel eller riskerar att de skadas av harda ytor
eller foremal.

PASSFORM (SE BILDER):

Ta ur andningsmasken ur férpackningen. Kontrollera att det inte finns nagra hal eller skador
i filtermaterialet. N

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Oppna masken. (SPRINGFIT
- 400 SERIES): genom att dra ut mitten av filtermaterialets tva vingar. (om monterad) Det
nasbryggan &r maskens 6vre del och ska placeras dver ndsan.

2. Kupa ena handen och hall masken med den.

3. For masken till ansiktet, och se fill att skumpartiet sitter dver nédsan (om monterad).
Anvénd den andra handen for att sékerstélla att den nedre delen dras ner under hakan.

4. Hall masken stadigt och placera den nedre remmen Gver huvudet mot nacken.

5. Placera det 6vre bandet om bakhuvudet. Justera banden for en bekvam passform.
Banden ska inte ga over Gronen.

6. Om det behdvs, dra at remmarna i enlighet med detta for att sakerstalla en bra passform.
7. (om monterad) Forma nasklammorna runt nasan. Hall fingret och tummen enligt bilden,
tryck ner handen sa att fingret gar ner pa ena sidan av nésan och tummen pa den andra
Behall trycket dver nasan for att forsakra att det blir tatt.

8. For att kontrollera maskens passform placerar du bada handerna over hela masken och
andas ut kraftigt. Om det lacker ut luft pa kanterna justerar du masken genom att anpassa
nésbryggan och banden tills det blir tatt. Om du inte lyckas fa andningsmasken ordentligt tat
ska du INTE ga in i det fororenade utrymmet

KASSERA OCH BYT UT MASKEN OM:

1. Masken tagits av inne i det fororenade utrymmet.
2. Masken tappts igen och det &r svart att andas.

3. Masken har gatt sonder.
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As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the réduite. geleistet werden, kann dies emebhchen Einfluss auf die Schutzwirkung des de bescherming die door het apparaat worden geboden emstig worden I henhold til europasiske arbejdsmiljgkrav informeres brugeren om, at maskens kontakt med Se His 2 i ikke folges, kare d
mask is in contact with the wearer's skin, it may cause allergic reaction in ible individuals. - - — - — Geréites haben. huden kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren kan beskyttelsen enheten gir, biir sterkt svekket. .
Ifthis is the case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor's advice. C aux exigences en matiére de santé et de sécurité, [utilisateur est u Sicherheit und welsen wir den Benutzercaraut Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, forlade fareomradet, tage masken af og sage lege.

KERTAKAYTTOINEN MASKI
EN149:2001 + A1:2009

Tamédn kayttoohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus Idytyvat
tuotesivulta: documents.jspsafety.com

VAROITUS: Kayttéjan on osattava sovittaa tuote oikein ja hénen on tutustuttava kéyttoohjeisin
ennen hengityssuojaimen pukemista. Kayta a\uella Joﬂla on rittava \Imanva\htc riittavan paljon
happea ja jotka eivat ole rajah ympéri oikein, jotta
se suojaa kayttajad asianmukaisella tavalla. Tuole e ole todennakmsesu riittévan tiivis, jos
kasvotiivisteen alla on kasvojen alueen karvoitusta.

VAROITUS: Tur suojavarusteen osia ei saa muuttaa
tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei saa tehda mitaan sellaisia

muutoksia, jotka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentaa merkittavalla

prévenu que le contact du masque avec la peau de la personne qui le porte peut causer une
réaction allergique en cas de sensibilité. Si c'est le cas, quitter la zone dangereuse, enlever le
masque et demander 'avis d'un médecin.

MASCARILLA DESCARTABLE
EN149:2001 + A1:2009

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el
producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

ADVERTENCIA: El usuario debe haber sido informado acerca de como ajustarse la mascara y
debe conocer las instrucciones de uso antes de colocarse el respirador. Utilicese en éreas con
la ventilacion adecuada, que no sean deficientes en oxigeno y sin atmdsferas explosivas. La
mascara debe ajustarse correctamente para asegurar el nivel de proteccion esperado. Es poco
probable que se puedan evitar las fugas si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar
cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de un modo distinto a
lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccnon no debe adaptarse de mngun modo no
r JSP Ltd. Cualquier puede afectar

Geman geltender EU-Richtlinie

dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer het masker in contact komt met de huid, dit

hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei empfindiichen Personen allergische R
kann. Solte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie die Maske
ab und holen Sie sich arztichen Rat.

PT MASCARAS DESCARTAVEIS
EN149:2001 + A1:2009

Uma cépia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser
encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com

AVISO: O utilizador deve possuir formagéo no ajuste do respirador e deve conhecer as

bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied,
verwijder het masker en raadpleeg een arts.

MASCHERINE MONOUSO
EN149:2001 + A1:2009

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a
disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AVVERTENZA. Prima di indossare il respiratore, l'utente deve disporre del'adeguata

instruges de utilizagdo antes de o colocar. Uso em éreas entiladas, que
néo sejam deficientes em oxigénio e nao A mascara

e le istruzioni d'uso dellunita. Utilizzare soltanto in aree
ventilate, in atmosfere che non siano carenti di ossigeno o esplosive. Per

deve ser corretamente ajustada para garantir o nivel de protecao esperado. E improvavel
que os requisitos de fuga sejam alcangados se pelo facial passar por baixo da vedagéo
facial.

AVISO: Chamamos a atengdo dos utilizadores para o perigo de modificar e remover
quaisquer partes dos componentes ongmals do equnpamento de protecdo sem que tal tenha
sido pela JSP Ltd. A ou pode afetar

tavalla suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa vakavaan tai jopa
kuolemaan

KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEIDEN JA KAYTTOA KOSKEVIEN VAROITUSTEN
HUOMIOIMATTA  JATTAMINEN _ ALTISTUMISEN  AIKANA  VOI  HEIKENTAA
KASVOSUOJAIMEN TEHOA JA AIHEUTTAA SAIRAUDEN TAI VAMMAN.

KAYTTOOHJE: Kasvosuojain suojaa kiinteilté aineilta, vedelté ja nestemaisilt aerosoleilta.
Tarkasta ennen kaytt64, etté kasvosuojain on ehjd, viimeisté kéyttopéivaa ei ole ohitettu ja
luokitus vastaa

ala proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales eincluso la muerte.

S| NO SIGUE SIEMPRE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE
ESTA MASCARA ES POSIBLE QUE SU EFECTIVIDAD SE VEA REDUCIDA, LO QUE
PODRIA PRODUCIR ENFERMEDADES Y PROBLEMAS DE SALUD.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta mascara es adecuada para la proteccion frente a aerosoles
solidos o con base de agua o liquidos. Antes de utilizarla compruebe la integridad de la méascara,
la fecha de caducidad y asegurese de que la clasificacion de la mascara es la adecuada para el
trabajo que deba realizar.

a protegéo oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

0 NAO-CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES E AVISOS RELATIVOS A UTILIZACAO
DESTA MASCARA DURANTE TODO O PERIODO DA EXPOSICAO PODE REDUZIR A
EFICACIA DA MASCARA E PODERA RESULTAR EM DOENGA OU INCAPACIDADE.

INSTRUGOES DE USO: Esta mascara é adequada para uso contra aerossois resultantes
de slidos, 4gua e liquidos. Antes do uso, comprove a integridade da mascara, a data
de validade e assegure-se de que a classificagdo da mascara é adequada 4 aplicagéo
pretendida.

garantire il livello di protezione previsto, la maschera deve essere indossata correttamente.
il

MAZKAKI MIAZ XPHZEQZ
EN149:2001 + A1:2009

Mrmopeire vor Bpeire éva avriypago Tou TapdvTog eyelpidiou kai T Afjwon oupHOpewang via
o Trpoidv T aeAida TpoiovTog: documents jspsafety.com

MPOEIAOMOIHEH: O xpriomg Bampémel i omy egapyx ,.,u|gnuwuvvawlx|ngo&w\£g
Xprang Tipiv a6 my Toroemon g paoxag. Na at karihha
XWpoug, Trou Bev amo Mwn OuyOvoU, Kall Vet v

1 henhold il helse- og informeres brukeren om at masken kan
forarsake allergiske reaksjoner hos sensitive personer ved kontakt med huden. Hvis dette
skulle skje, ma brukeren forlate faresonen, ta av masken og oppsake lege.

TOZ MASKESI
EN149:2001 + A1:2009
Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin sayfasinda bulunabilir:

documents.jspsafety.com

UYARI: Kullanici maskenin ylize uyumunu saglama konusunda egitim almali be solunum
maskesini takmadan 6nce ilgili talimatlari okumali ve anlamalidir. Maskeyi iyi havalandirimis

3 zKpnmm; u‘ruoc(pulpeg H péoka ﬂpensl vl ToTToBETEfTal uumu yiava 5IGUW)\I§£TUI n Erm:ufn

Eivar a'mSuvr] n Tw) OV OYETIKG e T

L'eventuale presenza di peluria sotto la guarnizione facciale rende imp
soddisfacimento dei requisiti di tenuta.

6|appor| av TiepvoOv TP ToUT TIPOOUTTOU KAmW arTd To JOGACPAKI.
I'IPOEIAOHOIHZH ElpIQTCITUI n Trpouoxn wv xpnmuw oTov Klvﬁuvo TpOHUHOU]On‘; r] u(pulpwng

AVVERTENZA: Si richiama ['attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal
o rimuovere qualsiasi componente originale del disp: di

amo autd Tou

da quanto raccomandato da JSP Ltd. L'equipaggiamento di protezione non deve essere
adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o I'adattamento possono
influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o
morte.

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI E DELLE AVVERTENZE SULL'USO
DELLA MASCHERA DURANTE L’ESPOSIZIONE PUO RIDURRE L’EFFICACIA DELLA
MASCHERA E PROVOCARE LA COMPARSA DI MALATTIE O DISABILITA.

ISTRUZIONI D’USO. Questa maschera ¢ adatta alluso contro aerosol a base solida,
acquosa o liquida. Prima dell'uso, verificare I' \n(egr_lta della maschera, la data di scadenza e

(mu mv JSP Ltd. O npoo'ru'reunkog efomhiopog dev Ba Trpmm val npooapuo@mw
KQVEVQl TPOTTO TT0U BV OUVITTErTal QITto TV JSP Ltd. Evdeopevn porrorroinon npocupuuvr] TTopei
VOl ETMPEOEI OMUAVTIKG TV TIPOOTOIQ, |E EVOEXOLE va TipokAnBei
00Bapo Tpaupamapds 1 Bavarog,

H MH THPHZH TON OAHFIQN KAI TON MPOEIAOMOIHZEQN IXETIKA ME TH XPHEH
AYTHE TH; KA®' PKEIA THZ EKOEZHZ ENAEXETAI NA MEIQZE|
THN ANOTEAEZMATIKOTHTA THE MAZKAZ KAI NA TINEI H AITIA MPOKAHEZHE NOZOY ‘H
ANAMHPIAZ.

OAHIEZ XPHEHE: H tioka aur eiva kariMinAn yia TipoaTaoiar arm aepohdpicrar pe aom atepeég
ouaieg, T0 Vepo 1} kémoio uypd. Mpiv My ypnarporoinoete, Befaiwbeite om elvan GBIk, eAéyee v

oksijen orani yetersiz ve patlayici ortamlarda kullaniimamalidir.
Beklenen koruma seviyesini elde etmek igin maske tam olarak oturtulmalidir. Yiiz killar eger
yiiz contasinin altindan gegerse sizinti gereklilikleri yerine getirilemez.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin onerileri digina cikilarak koruyucu ekipmanin
orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya cikarmanin tehlikeleri konusunda
da dikkatli olmadir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri disina gikilarak
adapte veya d: sundugu  korumay!
onemli olgiide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya olime neden olabilir.

BU MASKENIN KULLANILMASI SIRASINDA TALIMATLARA VE UYARILARA HER MARUZ
KALMA DURUMUNDA UYULMAZSA, MASKE ETKILI OLMAZ VE YARALANMALARA
VEYA SAKATLIKLARA YOL ACABILIR.

KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske kati, su ve sivi bazli aerosollere kars! kullanim icin
uygundur. Kullanmadan 6nce maskenin biitiinligiinii ve ‘son kullanma tarihi'ni kontrol edin
ve maske siniflandirmasinin uygulama igin uygun oldugundan emin olun.

POLMASKA JEDNORAZOWA
EN149:2001 + A1:2009

Kopia tej instrukgji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostgpne na stronie produktu:
documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Przed zalozeniem respiratora nalezy przeszkolié uzytkownika w zakresie
dopasowywania i zapozna¢ z instrukcjg obstugi. Stosowa¢ w

-
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ELDOBHATO MASZK
EN149:2001 + A1 2009

pomieszczeniach, w kidrych nie wystepuje niedobor tienu i atmosfera wybuchowa. Aby zapewnic
oczekiwany poziom ochrony, maska musi byé prawi zamocowana. Jesli migdzy uszczelka
atwarza znajduja sig wlosy, jest mato prawdopodobne, aby byly spetnione wymagania dotyczace
szczelnosci.

OSTRZEZENIE 2Zwraca sig uwage z ko ieczen i lub
usuwania j czgScl sprzelun innych niz zalecane
przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ dostosowywany w zaden sposb niezalecany
przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wplynaé na oferowang ochrong, co
moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI | OSTRZEZEN PODCZAS ~UZYTKOWANIA
MASKI MOZE ZMNIEJSZYC JEJ SKUTECZNOSC | SPOWODOWAC CHOROBY LUB
NIEPELNOSPRAWNOSC.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska ta jest odpowiednia do ochrony przed aerozolami w postaci stafej,

A termék u 6ja és a 6
is d jspsafety.com
VIGYAZAT: A alot a légzésvédod 4 elétt taje i kell a lé
megfelelé 6l és a hasznalati 0l. Az eszkozt Sen szell6z6, nem
énhia €s nem 4 é 0 kell hasznalni. Az elvart vedelmi
szint biztositésa érdekében a maszkot loen kell i. A szivarga é

vonatkozd ko

ha a maszkot arcszrzetre helyezik.

VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védofelszerelés eredeti
alkatrészeinek a JSP Ltd. utasitdsaival nem egyez6 modositdsa vagy eltavolitasa
veszélyes. A védofelszerelés nem modosithaté a JSP Ltd. altal nem javasolt modon. A
modositas jelentdsen befolyasolhatja a biztositott védelmet, ami sulyos személyi sériilést
vagy halalt okozhat.

HA A VESZELYNEK TORTENG KITETTSEG ALATT FIGYELMEN KiVUL HAGYJA A MASZK
HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOKAT ES FIGYELMEZTETESEKET, A MASZK
Hé\TEKONYSAGA CSOKKENHET, VALAMINT BETEGSEG VAGY FOGYATEKOSSAG
LEPHETFE

HASZNALATI UTMUTATO: A maszk szilard, vizes és folyékony aeroszolokkal szemben
nyujt védelmet. Hasznalat el6tt ellendrizze a maszk megfeleld allapotat és a lejarati datumot,

della ificazione in base all’ uwodnionej i plynnej. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralno$¢ maski, date przydatnosci do valamint a maszk besorolés szerinti alkalmassagat az adott feladathoz.
FFP1 | FFP2 | FFP3 FFp1 T Frr2 | FFPS [ FFpt | FrP2 | FFP3 | npepopnvic N g ket Bicotpakiane & 1 TogvoLnoT] g Efvn KanGhAnn via Ty egapoy. FFP1 | FFP2 | FFP3 uzycia | upewnic sie, ze kategoria maskijest odpowiednia do danego zastosowania. 1 T Fera | FEP
‘ imelli ji i ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ ‘Fac!or de proteccion nominal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ ‘Fator de prote¢do nominal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ FFP1 FFP2 FFP3 FFP1 FFP2 FFP3 ‘Nominal Koruma Faktérii ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 FFP1 FFP2 FFP3 ‘ Nevi Py— — ‘ n ‘ m ‘ 503
N A L N " N i il ) n i ievieges vedeimi tenyezo
KAYTTO: Kasvosuojain on kertakéyttdinen tuote. Sitd saa kéy! n kahdeksan USO: Esta méscara es para un solo uso. No debe llvarse de forma confinua durante més de 8 USO: A méascara s6 pode ser usada uma vez. N&o devera ser usada durante [Fattore di nominale |« [ [ s | [Ovoomkog ouvteheoris mpooasiag ¢ | 2 | w KULLANIM: Maske tek kullanimiiktir. Sirekli olarak B saaﬂen uzun ve  [Nomi wskaznik ochrony 4 [ 12 | s o Y - ——L - ——
tunnin ajan yhtajaksoisesti ja se on havitettéva kéyton jélkeen. Kasvosuojaimen saa poistaa horas y, tras utiizarla, debe La mascara no deb laje hasta que sea mais de 8 horas e devera ser descartada apds o uso. A mascara ndo devera ser retirada UTILIZZO. La maschera & da considerarsi monouso. Non utilizzare la maschera per XPHEH: H péoka eivan piag xprang pévo. Aev BaTIpETTEI var XpnOTHOTIOIETal GUVEXLG VI TEPIOTBTEDES kullanildiktan sonra imha edilmelidir. K gerel oni HASZNALAT: Ez a maszk egyszer hasznalatos. Megszakitas nélkiil legfeljebb 8 oran at
pakkauksesta vasta juuri ennen kayttoa. Kayta tuotetta vain, kun epapuhtauksien madrd  necesario utiizarla. Utlicela solo en el caso de que la concentracion de oomammanms nosea  dasua embalagem até ser necessaria para uso. Usar apenas quando uma concentragdo  piu di 8 ore consecutive e gettarla dopo 'uso. Non rimuoveria dallimballaggio fino al ~ CTIO8 WpeG ko Ba ipémel vala 16 xprion. H paoka ev Bar mipémel om dogrudan olum tehlikesi olugturmad\gmda UZYTKOWANIE: Maska jest przeznaczona do uzytku jednorazowego. Nie nalezy jej uzywaé  hasznalhato, és hasznalat utan ki kell dobni. A maszkot csak kdzvetlenill a hasznalat elétt

ei aiheuta valitontd hengenvaaraa tai vaaraa terveydelle. Kayla luotetta aina voimassa
olevien terveys- ja turvallist on
kuljetettava ja sailytettéva siten, etteivat ne altistu suoralle auringonvalolle tai jaady, joudu
kosketuksiin liuotinaineiden kanssa tai vaurioidu osuessaan koviin pintoihin/esineisiin.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN (KATSO KUVAT):
Poista Tarkasta
suodatimessa ole reiki tai vaurioita.

kunto ja varmista, ettei

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Avaa kasvosuojain. (SPRINGFIT
- 400 SERIES): vetamalla kahden keskelta. (jos

Nengosaa on 1 yldosa ja se on nenaa vasten.

2. Aseta kasvosuojain kupiksi toiselle kadelle.

3. Nosta kasvosuojain kasvoja vasten, ja varmista, ettd vaahto-osa on nenda vasten (jos
asennettu). Kayta toisella kadella varmistaa, etta alaosa on vedetty alas leuan alle.

4. Pidé maskia tukevasti paikoillaan ja aseta alahihna paén pélle kaulan niskaan.

5. Aseta ylempi hihna ylos paén taakse. Saada hihnat siten, etta tuote tuntuu miellyttavalta.
Hihnat eivét saa kulkea korvien yli.

6. Kirista tarvi hihnat i hyvan i

7. (jos asennettu) Muodosta nenénsulkimet nenan ympérille. Pida etusormea ja peukaloa
kuvan osoittamalla tavalla. Paina katta alaspain siten, etta etusormi laskee alaspain nenan
toisella puolella ja peukalo toisella puolella. Sailytd paine nenaa vasten, jotta tiiviste
muodostuu.

8. Tarkasta istuvuus kadet kokonaan
kasvosuojaimen pélle ja hengita ulos voimakkaasti. Jos iimaa vuotaa reunoilta, saada
kasvosuojain uudelleen ja saada nendosaa ja hihnoja siten, etta kasvosuojain on riittévan
tiivis. Jos tuotetta ei voida tiivistéé oikein, ALA mene vaara-alueelle.

HAVITA JA VAIHDA KASVOSUOJAIN, JOS:
1. kasvosuojain on riisuttu vaara-alueella
2. aiheuttaa

3. kasvosuojain on vaurioitunut.
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Valmistajan tavaramerkki

peligrosa de forma inmediata para la vida o la salud y siempre segun las normas de seguridad
y salud que sean de aplicacion. El transporte y almacenamiento de las mascaras no utilizadas
debe realizarse para que no se vean expuestas a la luz solar directa, estén protegidas contra
heladas, no estén en contacto con disolventes y no puedan daiarse fisicamente por el contacto
con articulos o superficies duras.

AJUSTE (VER IMAGENES):
Saque la mascara del embalaje. Revise su estado comprobando si hay agujeros o darios en el
material de los filtros.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Despliegue la méscara. (SPRINGFIT -
400 SERIES): tirando de la parte central de las dos solapas del material del filtro. (si esta equipado)
Puente de la nariz, que se encuentra en su parte superior, debe colocarse sobre la nariz.

2. Ahueque la mascara en la mano.

3. Lleve la méscara hasta el rostro, asegurandose de que la pieza de espuma se sittia sobre la
nariz (si esta equipado). Utilice la otra mano para asegurarse de que la parte inferior se tira hacia
abajo debajo de la barbilla.

4. Sostenga la mascara firmemente y coloque la correa inferior sobre la cabeza hasta la nuca.

5. Sitlie la tira superior en la parte posterior de la cabeza. Ajuste las tiras hasta lograr una posicion
coémoda, teniendo en cuenta que ambas tiras deben encontrarse bajo las orejas.

6. Si es necesario, apriete las correas en consecuencia para ayudar a garantizar un buen ajuste.

7. (si esta equipado) Dé forma a los agarres de la mascara en tomo a la nariz. Para ello coloque el
indice y el pulgar tal y como se muestra y empuje con la mano hacia abajo de forma que un dedo
quede a un lado de la nariz y el otro dedo en el lado opuesto. Mantenga la presion contra la nariz
hasta asegurarse de que queda sellada.

8. Para comprobar el ajuste de la méascara, tape completamente la méascara con ambas manos y
exhale con fuerza. Si hay algunafuga de aire en el borde, vuelva a ajustaria manipulando el puente
de la nariz y las tiras hasta que el sellado sea aceptable. Si no consigue que la mascara quede
perfectamente sellada NO entre en el area contaminada.

DESCARTE Y SUSTITUYA LA MASCARA Sl

1. Fue separada del rostro antes de salir de la zona contaminada.
2. La obstruccion del respirador impide respirar con normalidad.
3. Lamascara queda dafiada.
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FFP1 Clase 1, filtrado de baja eficacia

de contaminantes ndo é imediatamente perigosa para a vida ou a salde, e apenas de
acordo com as normas de satde e seguranca aplicaveis. O transporte e to de

momento delleffettivo utilizzo. Utilizzare I'unita soltanto in presenza di contaminanti non

méscaras ndo usadas devera ser tal que o produto ndo fique exposto a luz solar direta nem
4 geada, ndo estar em contacto com solventes e nao possa ser danificado por contacto fisico
com superficiesfitens duros.

AJUSTE (VER IMAGENS):

Retirar a mascara da embalagem. Verificar o estado da mascara em relagao a quaisquer
furos e dano no material do filtro.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Abrir a mascara. (SPRINGFIT
- 400 SERIES): puxando no centro das duas abas do material do filtro. (Se couber) Ponte
nasal é a parte superior da mascara e devera ser colocada no nariz.

2. Segurar a mascara na palma da méo em concha.

3. Elevar a mascara até ao rosto, assegurando que a peca de espuma assenta no nariz
(Se couber). Utilize a outra mao para garantir que a parte inferior é puxada para baixo
sob 0 queixo.

4. Segure a méscara firmemente e coloque a correia inferior sobre a cabega até & nuca.

5. Colocar a fita superior na parte de trés da cabega, em cima. Ajustar as fitas para
conseguir um ajuste confortavel; as fitas ndo devem passar pior cima das orelhas.

6. Se necessario, aperte as correias adequadamente para ajudar a garantir um bom ajuste.
7. (Se couber) Moldar os clipes de nariz em torno do nariz. Segurar o dedo e o polegar como
mostrado, empurrar a méo para baixo de modo que o dedo desga por um lado do nariz e
0 polegar pelo outro. Continuar a fazer pressao contra o nariz para garantir a formagao de
uma vedago.

8. Para comprovar o ajuste da mascara, colocar ambas as méos completamente sobre
a mascara e exalar vigorosamente. Se escapar ar pela aresta, reajustar a mascara,
manipulando a ponte nasal e as fitas para conseguir uma vedagéo aceitavel. Se nao for
possivel conseguir uma vedagao correta, NAO entrar na rea contaminada.

DESCARTAR E SUBSTITUIR A MASCARA SE:

1. Amascara for retirada enquanto se encontrar dentro da &rea contaminada.
2. Entupimento do resplrador provocar dificuldades de respiragéo.

3. Améscara ficar dani

pericolosi per la vita o la salute ed esclusivamente in conformita con
gli standard di salute e sicurezza applicabili. Non trasportare e conservare le maschere
inutilizzate in presenza di luce solare diretta o in condizioni di possibile congelamento,
lontano da solventi e in modo tale da scongiurare il contatto fisico con superficiloggetti duri.

INDOSSARE IL DISPOSITIVO (VISUALIZZA IMMAGINI):
Rimuovere la maschera dallimballaggio. Controllare le condizioni della maschera,
verificando che il materiale filtrante non sia forato o danneggiato.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Aprire la maschera. (SPRINGFIT
- 400 SERIES): tirando dal centro i due lembi del materiale filtrante. (se montato) Clip per
il naso, ossia la parte superiore della maschera, dovrebbe essere posizionata sul naso.

2. Tenere la maschera con una mano.

3. Sollevarla verso il volto, di p la schiuma in corri 1za del
naso (se montato). Utilizzare I'altra mano per assicurarsi che la parte inferiore sia tirata
giu sotto il mento.

4. Tenere la maschera saldamente e posizionare la cinghia inferiore sopra la testa alla nuca.
5. Posizionare la fascetta superiore sulla nuca. Regolare le fascette per favorire
I'adattamento della maschera, senza farle passare sulle orecchie.

6. Se necessario, stringere le cinghie di conseguenza per garantire una buona vestibilita.
7. (se montato) Adattare le apposite clip al naso. Tenere le dita come illustrato e premere
con la mano in modo che l'indice si trovi su un lato del naso e il pollice sull'altro. Mantenere
premuto sul naso per garantire una buona tenuta.

8. Per controllare di aver indossato correttamente la maschera, coprire

OUOKEUQTal TG EXPI Vet YpnaTHoTToingei. Not XnGIHOTIOTal L6VO 6TaV N GUYKEVIDWOT) PUITCVTIKGY

oualiwv Sev HTTopei var BE0E! Gueaa OE Kivouvo v avBpwmivr Uyeiat f {wr Kal HOVo GUGWVAL e Tat

IoyUovTa TipdTuTTCl UYEiaS Kol aopaheiag. O1 axpnaTuoTToinTeg PAOKeS Bl TIpETTe! v JETapépovTal Katl

Vol amoBnKeJovTal KCét TETolov TPOTTO, LOTE TO TIPOIOV Val amToBnKeJETa TIPOGTOTEUWEVO CITTO TO Giueao

NAIOKO QuG Kall TOV TIOYETO, Vet v €peTall O ETTaQH pe SIGAUTES Kl Var QITTOKAEIETON TO evBEXOpEvo

{npicig amd ™ QUOTKI] ETTOQN e OKANPEG EMPAVEIEGIVTIKETeval,

E®APMOIH (ANATPE=TE £T15 EIKONES):

AgaipéaTe T paoka amd T auokeuaaia. EAEyETe m pdoka yia oTrég ka i 1o UNIKO Tou GiTpou.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Avoife m péoka. (SPRINGFIT - 400

SERIES): 1paiviag oTo KEVIpo Tuwv 500 TTepuyiwv Tou UAIKOG Tou GATpOU (v UTIGKE) PIVIKOU

TO%0U ZT0 TIAVW pEPOG | uuomg UTTBPXE! PIVIKOU TOS0U, Kall Bl TTETTE! Vet TOTTOBETERTCH TV On U,

2 Hloxmm péoka uETOEVﬂ)(EpI

3. ZnkioTe T pdoka Tdvw a1 TIPGOWTTO, Katl BERAILBEITE Ol TO APPOAEG ompiCETal Tidvw O pum)

(mv UTIGpyEl). XprioTHoTToInaTe To Mo yépi via va BeBaiwBeiTe 6 To KdTw pépog Tpapiétal kit ammo

ToTmyoOvI.

A\Aa Kparote m péoka oTabepd Kol TOTTOBEMOTE T0 KTw Aoupi TIGvG cTTd T KEQNI GTOV QUYEVal ToU
o0,

5. MepdoTe 10 €AV AoupaI aTo TTiowW oS Tou KE(D(!/\\OU PuBu\o'rc Ta Aoupamu yiat va emmmeuyBei

Gvem eqappioyr, ot AoupdKiat Bev Bar TTpETTE! Vel TFEpVOUV TGV CITO T auTid.

6. Edv eival amrapafTmro, Opigre Toug INAVTE avahoya yia va eEa0QaNOETe K Epappioyr.

7. (ev umidipyel) AlapopgwoTe Ta kAT pimg yipw uné M pom. KpamioTe 1o SixTuko Katl Tov avrigeipat

6T Qaiveral oTo ayTia Kol OTIPWETE T XEPI TIPOG Tt KATw, £101 WOTE To SaiTUNO Vot Kaefel amo

M pia TAEUPA TG PTG Kall O aVTiKEIPAg aTTo TV 6N TIAeUpG. ZUVEKIOTE van THECETE ) pOm yiat Vot

la maschera con le mani ed espirare con forza. In presenza di perdite d'aria, regolare
nuovamente la maschera, il clip per il naso e le fascette fino ad ottenere una tenuta
accettabile. Se cio dovesse risultare impossibile, NON entrare nell'area contaminata.

GETTARE E SOSTITUIRE LA MASCHERA NEI SEGUENTI CASI:
1. La maschera viene rimossa allintemo dell'area contaminata.

2. Il respiratore si intasa, causando difficolta respiratorie.

3. La maschera si danneggia.

cA conforme alterado para aplicar em GB
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FFP1 Classe 1, eficiéncia de filtragem baixa

FFP1 Classe 1, bassa efficienza di fitrazione

emmmeuyPei .

8. TN va eAéygeTe My epappioyr) TG paokag, BAATE kai Ta BU0 ¥EpICH TIAVL O PACKC KAl EKTVEUOTE
Suvara. Av uTiapxe! Siappor] aépa amd Ty AKpn, pUBIOTE &avé m pdoka aTo UYog Tou pIvIKoU TéGou
K0l ot AOUPAIKICT It Vot EIppOOE! OWOTA N HAOKD. AV 1) pdoka Bev eqpappdol owotd, MHN eioéABere
oM oAUaEVN TEpIOK.

ATOPPIWTE KAI ANTIKATAZTHETE TH MAZKA AN:

1. H péioxa apaipeBi evidg mg pohuopévng Tepioxric.
2. To @pdgo TG avamVeuoTIKrG HAoKag TTPOKaAETEI SUoTTvoId.

dhuzej niz przez 8 godzin i trzeba wyrzucic po uzyciu. Maski nie nalezy wyjmowac

ve ilgili saglik ve giivenlik standartlarina uygun olarak kullanin.
taginmas! ve depolanmasi sirasinda iiriin dogrudan giines Isi§ina maruz kalmamali, donma
kosullarindan uzak tutulmali, ¢dzticiilerle temas etmemeli ve sert zeminler/cisimler ile fiziksel
etkilesime girerek hasar gérmemelidir.

TAKMA (RESIMLERE BAKIN):
Maskeyi ambalajdan gikarin. Maskenin durumunu kontrol edin ve delikler olmadigindan ve
filtre malzemesinin zarar gérmediginden emin olun.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Filtre malzemesinin.
(SPRINGFIT - 400 SERIES): iki kanadinin ortasindan gekerek maskeyi agin. (Takilmigsa)
Burun képriistinii maskenin Ust tarafini gosterir ve burnun tizerine yerlestiriimelidir.

2. Maskeyi bir elinizde kavrayin.

3. Maskeyi yiiziiniize kaldirin, ve siinger parganin burnunuza oturdugundan emin olun
(Takilmigsa). Alt kismi gene altinda asagi gekilir emin olmak icin diger elinizi kullanin.

4. Maskeyi sikica tutun ve alt kayisi bagin lizerine, ensesine yerlestirin.

5. Ust kayis! baginizin arkasina getirin. Rahatga oturmasi icin kayislari ayarlayin, kayislar
kulaginizin tizerinden gegmemelidir.

6. Gerekirse, iyi oturmasini sadlamak icin kayislari uygun sekilde sikin.

7. (Takiimigsa) Burun Klipslerini burnunuz etrafina yer\eﬁtmn Parmaginizi ve bagparmaginizi
gosterildigi gibi tutun, elinizi agagi dogru iterek parmagin bumunuzun bir_tarafindan,
bagparmagin da diger tarafindan asagi inmesini saglayin. Sizdirmazlik saglamak icin
burnunuza basing uygulayin.

8. Maskenin oturdugundan emin olmak icin iki elinizle maskenin {izerini tamamen kapatin
ve gliglii bigimde nefes verin. Kenarlardan hava siziyorsa maskeyi yeniden ayarlayin, burun
kdpriistinii ve kayislari diizelterek kabul edilebilir diizeyde bir sizdirmazlik elde edin. Uygun
bir sizdirmazlik diizeyi elde edemezseniz kontamine olmus alana GIRMEYIN.

ASAGIDAKI DURUMLARDA MASKEYI GIKARIN VE DEGISTIRIN:
1. Kontamine alanda maske cikarildi.

2. Solunum maskesinin tikanmasi nedeniyle solunum gigligi.

3. Maske hasar gordi.

z opakowama do momentu, gdy nie bedzie potrzebna. Nalezy ja stosowac tylko wiedy, gdy
stezenie nie stanowi zagrozenia dla zycia lub zdrowia i tylko
zgodnie z obowiazujgcymi normami BHP. Transport i przechowywanie nieuzywanych masek
nalezy zorganizowac w taki sposob, aby produkt nie byt przechowywany w bezposrednim $wietle
stonecznym i w warunkach mrozu. Produkt nie powinien mie¢ kontaktu z ikami i nie

szabad kivenni a csomagolasbol. Csak olyan esetben haszndlja, ha a szennyez6 anyagok
koncentraciéja nem jelent kdzvetlen veszélyt az életre vagy egészségre; a hasznalat
soran tartsa be a vonatkoz6 egészségiigyi és biztonsagi eldirasokat. A még nem hasznalt
maszkok a szallitas és a tarolas sorén legyenek védve a kbzvetlen napfénytdl és a fagytol,
ne érintkezzenek olddszerekkel, valamint biztositsa a targyak okozta kérosodas elleni

moze by¢ narazony na uszkodzenie w wyniku fizycznego kontaktu z twardymi powierzchniami/
elementami.

ZAKEADANIE (PATRZ ILUSTRACJE): Wyja¢ maske z opakowania. Sprawdzi¢ stan maski pod
katem ewentualnych otworéw i uszkodzen materiatu filtracyjnego.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otworzy¢ maske. (SPRINGFIT - 400
SERIES): odciagajac w $rodku dwie zaktadki materiatu filtracyjnego. (pasowalo) Klamerka do
nosa znajdujaca sie u gory maski powinna zosta¢ umieszczona na nosie.

2. Uja¢ maske jedna dionia.

3. Unies¢ maske ku twarzy, upewniajac sie, ze pianka lezy na nosie (pasowalo). Uzyj drugiej
strony, aby upewnic sig, ze dolna czeS¢ jest ciagnigta pod broda.

4. Mocno przytrzymaj maske i umiesc dolny pasek nad glowa do karku.

5. Zalozy¢ gomy pasek z tylu glowy. Wyregulowac paski tak, aby wygodnie dopasowa¢ maske.
Paski nie powinny przechodzi przez uszy.

6. W razie potrzeby zacisnij odpowiednio paski, aby zapewni¢ dobre dopasowanie.

7. (pasowato) Wokot nosa uformowac zacisk. Przytrzymac pianke palcem wskazujacym i
keiukiem, jak pokazano na rysunku, przesuwac diori w dot, tak aby palec wskazujacy znajdowat
sie po jednej stronie nosa, a kciuk po drugiej. Utrzymac nacisk na nos w celu upewnienia sie, ze
uszczelka zostala uformowana.

8. Aby sprawdzi¢ dopasowanie maski, nalezy polozyc na niej obie donie i wykonac energiczny

HASZNALAT (LASDA KEPEKET): Viegye ki a maszkot a csomagolasbl. Ellendrizze, hogy nem
lyukas-e a maszk, és nincs sériilés a sz(iron.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Nyissa ki a maszkot,
(SPRINGFIT - 400 SERIES): ehhez huzza meg a sz{ir§ két szamyanak kozepénél. (ha van)
Aorrcsipesz a maszk tetején talalhato, ezt kell az orra helyezni.
2. Fogja meg a maszkot egy kézzel.
3. Emelje a maszkot az arcahoz Ugy, hogy a szivacsos rész az orrara keriljon (ha van). A
masik kezével gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé rész le van huzva az &ll alatt.
4. Tartsa erGsen a maszkot, es helyezze az also pantot a fej f6lé a nyaki tarkohoz.
5. Afelsd pantot helyezze a fej hatso részére. Igazitsa meg a pantokat tigy, hogy a maszk
kenye\mesen alljon. A pantok nem takarhatjak a filleket.

é a megfeleld il ében hiizza meg a
7 (ha van) Nyomja az 0rrcs|peszt az orrara. Tartsa a mutato- és hiivelykujjat az abra szerint,
és mozgassa a kezét lefelé (igy, hogy a mutatduij az orr egyik, a hiivelykujj pedig a mésik
oldalan haladjon. A biztonsagos rogzités érdekében nyomja a maszkot az orrnl.
8. A maszk megfeleld illeszkedése tgy ellendrizhetd, ha mindkét kezét a maszkra helyezi,
és erbsen kifljja a levegdt. Ha a széleknél levegd tavozik, igazitsa meg a maszkot
az ormyeregnél és a szijaknal, hogy a tomités megfelelé legyen. Ha a maszk nem zar

wydech. Jesli powietrze ulatuje przy nalezy ponownie
mostkiem na nosie i paskami w celu uzyskania zad(wva\a]qoego uszczelnienia. Jesii nie mozna
uzyskac prawi WOLNO

MASKE NALEZY WYRZUCIC | UZYC NOWEJ, GDY:
1. Zostata zdjgta podczas pobytu w zanieczyszczonej strefie

NE Iépjen a szennyezett terilletre.

DOBJAEL ES CSERELJE A MASZKOT, HA:

1. Levette a maszkot a szennyezett teriileten.

2. Az eltomddott légzésvédd miatt nehezen kap levegét.
3. Amaszk sérillt.
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dyttdjan on poistuttava vaara-alueelta, riisuttava

y
lamascara esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles.
Sieste es el caso, abandone el area peligrosa, quitese la mascara y busque asistencia médica.

utilizador de que, quando a méscara esta em contacto com a pele do portador, poderéo
ocorrer reagdes alérgicas em individuos suscetiveis. Se for este o caso, saia da zona de
perigo, retire a mascara e procure aconselhamento médico.

provocare reazioni allergiche. Se tale evenienza dovesse verificarsi, lasciare la zona di
pericolo, rimuovere la maschera e consultare un medico.

O Noyw g EMagRg TG PAOKAG HE To Bépuat £v6€szu| val exkdnhwlei ot eutad & @roua aMepyiki
aviidpaor). Ze TEroi TEPITTTWOT, O XProTNG Bat TipéTTel var eykataAefpel mv TIEPIOXT) KIvBUVOU, Val
CPaIPECE! T JAOK KOl Vet {TTGE! ICpIKT) GUROUNT.

FFP1 1. osztaly: alacsony sziirési
FFP2 2. osztély: kbzepes sziirési halekonysag
FFP3 3. 0sztély: magas szirési haté
NR/® |Egyszer 6 maszk
D Megfelel az opciondlis eltomddési eldirasoknak

N Gyartas ideje Q
S [ Hulladékkezelését a
‘T‘ jﬂf @ helyi elGirasoknak

o megfelelden végezze

Lejarati datum

Tarolési hémeérseklet és
pératartalom

bilgisi verilir. Bu durumda kisi tehlikeli bélgeden ayriimali, maskeyi Q\‘karmah ve bir doktora
bagvurmalidir.

Zgodnie z europejskimi wymagamaml w zakresie BHP informuje sig uzytkownika, ze w przypadku
kontaktu ze skora maska moze wywolywac reakcje alergiczne u 0sob wrazliwych. Jesli to nastapi,
uzytkownik powinien opuscic niebezpieczny obszar, zdja¢ maske i skonsultowac sie z lekarzem.

Lasd a hasznalati Gtmutatét. A hasznalati utasitasok és javaslatok
figyelmen kivill hagyasa esetén a termék altal nyuitott védelem
Az Eurépai Unio 0 el6irasai é é
tajékoztatjuk a felhasznalot, hogy a maszk bérrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az
arra érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a maszkot, és
forduljon orvoshoz.




JEDNORAZOVA OCHRANNA MASKA
EN149:2001 + A1:2009

Kopie tohoto néavodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pred nasazenim dychaci masky by mél byt uZivatel poucen o jejim spravném
utésnéni a sezndmen s navodem k pouZiti. Pouzivejte ji pouze v dostatecné vétranych
prostoréach, kde je dostatek kysliku a kde nejsou pfitomny vybudné plyny. Maska musi byt
spravné nasazena, aby byla zajisténa ocekavana Groven ochrany. Je nepravdépodobné,
Ze se podafi spinit poZadavky na ochranu proti Gniku, pokud pod oblicejovym tésnénim
prochéazeji vousy.

VYSTRAHA: L uiwale\e na ¢i plynouci z provadéni Gprav nebo
i kterékoli z origina soucésti vybaveni jinym zp( nez jak
doporucila spolecnost JSP Ltd. Ochranne prostredky by nemély byt upravovény zadnym
Ltd va Ci pizpu i mohou vyrazné

narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo véstk vaznemu zranéni nebo smri.

NEDODRZENi TOHOTO NAVODU A UPOZORNENi PRI POUZIVANi MASKY PO CELOU
DOBU VYSTAVENi NEBEZPECNYM VLIVUM MUZE SNIZIT UCINNOST MASKY A VEST
K ONEMOCNENi NEBO PRACOVNI NESCHOPNOSTI.

NAVOD K POUZITI: Tato maska je vhodné k ochran& pred pevnymi, vodnimi a tekutymi
aerosoly. Pfed pouZitim zkontrolujte datum ,pouZitelné do*, ovéfte, ze maska neni poruSena
a ze je podle klasifikace vhodna pro dané pouZiti.

FFP1 | FFP2 | FFP3

RESPIRATOR

EN149:2001 + A1:2009
Tento névod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujiice sa na tento vyrobok je k
dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pouzivatel by mal byt vy3koleny o zakladani a pred nasadzovanim respiratora si
mal precitat’ prislusné indtrukcie. PouZivaijte v primerane vetranych priestoroch, ktoré nemaju
nedostatok kyslika a neobsahuju vybu$né prostredie. Aby sa dosiahla pozadovana Grover
ochrany, maska musi byt nasadena spravne. Je nepravdepodobné, Ze ak sa pod tesnenim
tvére bude nachadzat brada, Ze respirator bude nasadeny tesne.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme pouzwatela na nebezpecenstvo plyntice z vykonavama Uprav
alebo odstranenia i stcasti ého vybavenia inym

nez ako odporucila spo\ocnosl JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat
Ziadnym sposobom, kiory spolocnost JSP Ltd neodportica, Uprava ¢i prispdsobenie mozu
vyrazne narusit poskytovanu ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

NEDODRZANIE POKYNOV A UPOZORNENi, TYKAJUCICH, SA POUZIVANIA TEJTO
MASKY POCAS AKEHOKOLVEK POUZIVANIA, MOZE ZNiZIT UCINNOST MASKY A
MOZE VIEST K OCHORENIU ALEBO POSTIHNUTIU.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Tato maska je vhodna na pouZitie proti aerosélom na béze
pevnych latok, vody a kvapalin. Pred pouzivanim skontrolujte integritu masky a datum pouzitia,
a uistite sa, Ze klasifikacia masky je vhodna na danu aplikaciu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

MASKA ZA ENKRATNO UPORABO
EN149:2001 + A1:2009

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com

OPOZORILO: Uporabnik mora biti pou¢en o namestitvi ter mora poznati navodlla za

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU
EN149:2001 + A1:2009

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaéi na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik lreba istrenirati postavljanje i upoznati se s uputama prije stavijanja

uporabo, preden si natakne respirator. Uporabljajte ga samo v dobro p
prostorih, kjer ni ja kisika ali ozracja. Maska zagotavija
pricakovano raven zascite samo pod pogojem, da je praviino namescena. Ce se pod
obraznim tesnilnim robom ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da bodo dosezeni pogoji za
netesnost.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakrdnega koli spreminjanja
ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca
JSP Ltd. Zascithe opreme se ne sme spreminjati na nain, ki ni v skladu s priporocili
proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zas¢ito, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

NEUPOSTEVANJE NAVODIL IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO TE MASKE V CASU
1ZPOSTAVLJENOSTI LAHKO ZMANJSA UCINKOVITOST DELOVANJA MASKE TER
LAHKO POVZROCI BOLEZEN ALI PRIZADETOST.

NAVODILA ZA UPORABO: Maska je primerna za zaCito pred aerosoli na osnovi trdnih
snovi, vode in tekocih snovi. Pred uporabo preverite integriteto maske in rok uporabe.
Prepricajte se tudi, da je razred maske primeren za namen uporabe.

u kojima nema manja
kisika i koji ne ‘sadrze eksplozwne atmosfere Maska treba dobro prianjati kako bi se osigurala
otekivana razina zastite. Mala je vierojatnost osiguranja nepropusnosti ako dlacice lica prolaze
ispod nepropusne maske.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih
dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve
prilagodbe zastitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene il prilagodbe
Tog\e bi znatno utjecati na ponudenu razinu zatite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda
ili smrti.

NEPRIDRZAVANJE UPUTA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE ZA CITAVO
VRIJEME 1ZLOZENOSTI MOZE DOVESTI DO SMANJENJA UCINKOVITOSTI MASKE |
OZLJEDA ILI ONESPOSOBLJENOSTI.

UPUTE ZA UPOTREBU: Maska je prikladna za zasfitu od krutina, vode i aerosola u
tekucinama. Prije provjere maske provjerite rok trajanja i osigurajte da je klasifikacija maske
prikladna za doti¢nu vrstu primjene.

FFP1 | FFP2 | FFP3

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
EN149'2001 + A1 '2009

Kopija ovog p
stranici prolzvoda documenls jspsalely com

se mogu pronaéi na

UPOZORENJE: Korisnik treba da bude obucen za postavijanje, kao i daima u vidu uputstva

MACKA 3A EOHOKPATHA YNOTPEBA
EN149:2001 + A1:2009

Konue ot To3u Hap nor 3a
OTKpHe Ha 3 j

ﬂPEﬂYHPE)KuEHVIE Motpebutenst Tpsibea Aa e oGydeH Mpu MocTaBsHeTo W fa e
3a ynotpeba, npeay aa nocTass pecnupartopa. fla ce uanonssa

Ha NPOAYKTA MOXe Aa ce

za upotrebu pre Koristite u
u kojima nema manjka kiseonika i koje ne sadrze eksplozivne materije. Maska mora biti
pravino i kako bi bilo ) da je postignut ocekivan nivo zastite.
Zahtevi za curenje nece biti ispunjeni ako dlake sa lica prolaze ispod zaptivke za lice.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo
kog dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd.
Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSPLtd.
Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite, Sto moze da rezultira ozbiljnom
telesnom povredom ili smréu.

NEPOSTOVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA O KORISCENJU OVE MASKE U
SVAKOM TRENUTKU, MOZE DA SMANJI EFIKASNOST MASKE | DA REZULTIRA
BOLESCU IL| ONESPOSOBLJENOSCU.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Ova maska je pogodna za koriscenje protiv aerosoli na
Cvrstoj, teénoj ili na bazi vode. Pre upotrebe proverite integritet maske, rok trajanja i vodite
racuna da Klasifikacija maske bude odgovaraju¢a za primenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

afiekBaTHoO npoaerpeuw 30HM, KOUTO HAMAT ZIeHULIAT Ha KACTIOPOA ¥ HE Cb/TbPKaT eKCTNoauBH
aTmocchepu. Mackara Tps6Ba A Ce 110CTaBs MPaBUTHO, 3 A C8 FaPAHTUPa 04aKBAHOTO HIBO Ha
3aura. Marko BepOATHO 13 Ce MOCTUTHAT U3UCKBAHIATA 3 TeY, aKo SIMLIEBM KOCMI MpeMUHaBaT
1101 MULIEBOTO YIUTBTHEHME.

NPEAYNPEXAEHWE: BHumatveTo Ha noTpeGutenuTe cregsa Aa Gbe HacoueHo KbM pucka
OT MoAMAMUMPaHE UM MPeMaXBake Ha KOSTO ¥ fa e ot opmmuanume ChCTaBHM YacTh Ha

MASCA DE UNICA FOLOSINTA
EN149:2001 + A1:2009

O copie a acestui manual si a Declaratiei de conformitate aferente produsului sunt
disponibile pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

AVERTISMENT: Utilizatorul trebuie s fie instruit in punere si trebuie sd fie constient de
instructiunile de utilizare inainte de a pune masca de protectie respiratorie. Utilizatj-le in zone bine
aerisite, care nu prezinta deficiente de oxigen si nu contin atmosfere explozive. Masca trebuie pusa
corect, pentru a se asigura nivelul de protecie asteptat. Este putin probabil ca cerintele de scurgere
sa fie indeplinite dacé pérul facial trece pe sub gamitura de etansare faciala.

AVERTISMENT Atentia utilizatorilor trebuie indreptaté asupra pericolului prezemal de modificarea

PasfisHm O npenopi ot JSP Ltd. He
TpsibBa Aa ce afanTvipa o HUKaKbLB HaUMH, KOWTO He € MPemnopbyaH ot JSPLid

originale ale Ilui de protectie, in alte moduri decat
oe\e recomandate de JSP Ltd. Ech|pamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod

de JSP Ltd sau adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia

W apianTaLmaTa MOXe fia Ce 0TPasu CEpUo3HO BLPXY KauecTBoTo Ha
KOETO MOXe /1 f10Bef1e 710 CEPUO3HO HAPaHSIBaHE WM CMBDT.
HECMA3BAHETO HA MHCTPYKLIMUTE U nPEJ:l‘II'IPE)KLlEHVIﬂTA 3A U3MON3BAHE HA
MACKATA M0 BCAKO BPEME HA U3MTArAHE MOXE 1A HAMAIIN EQEKTUBHOCTTA
HA MACKATA 1 IA NOBE[E [10 3AEOJABAHE UK UHBANUOHOCT.

WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA: Taav Macka e noAxopsiiia 3a ynotpeba cpetily TBbpau, BOSHNA
1 Te4ry aeposon. Mpeav ynoTpeGa NposepeTe LENocTTa Ha MackaTa, CPoKa Ha FOAHOCT U ce
yBepere, ye Ha Mackara )

3aupra,
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garantata, ceea ce poate cauza vétimarea corporal grava sau decesul.

NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR $I A AVERTISMENTELOR CU PRIVIRE LA
UTILIZAREA ACESTEI MASTI PE TOT TIMPUL EXPUNERII POATE REDUCE EFICACITATEA
MASTII $1 S-AR PUTEA PRODUCE STARI PROASTE SAU DIZABILITATI.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceastd mascd este adecvatd pentru ufiizare impotriva
aerosolior solizi, pe baza de apa si lichid. Inainte de utiizare, verificatj integritatea mésti, data
utilizaté de” si asigurati-va ca clasificarea mastii este potrivité pentru aplicatie.

FFP1 | FFP2 | FFP3

[ FFP1 | FFP2 | FFP3 |

. ochranny faktor 12 ‘ 50 — ‘ ‘ Nazivni faktor zastite 4 12 50 i faktor zastite 12 50
‘ Fakt'or’ ochrany ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ POUZIVANIE: Maska je urcené len na jednorazové pouzitie. Nesmie sa pouzivat \Nazwm zascitni faktor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 0 ‘ UPOTREBA: Maska je iskljucivo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se upotrebljavati dulje od 8 KORISCENJE: Maska je predvidena samo za jednokratnu upotrebu, Ne treba je korisfiti
POUZITI: Tato maska je uréena pouze pro jednorazové pouziti. Maska by se neméla dlhsie ako 8 hodin a po pouZiti by sa mala zlikvidovat. Maska sa nesmie vyberat z balenia UPORABA: Maska je namenjena enkratni uporabi. Ne jajte je injeno vec sati u kontinuitetu i reba se baciti nakon upotrebe. Maska se ne smije vadii iz pakiranja sve do duze od 8 sati u kontinuitetu| treba je odloZiti odmah nakon koriscenja. Masku ne treba vaditi
pouzivat déle nez 8 hodin a po pouziti by méla byt zlikvidovana. Masku nevybalujte z obalu, dovtedy, pokym nie je potrebna na pouzitie. Pouzivajte ju len vtedy, ak koncentracia kot 8 ur, po uporabi pa jo zavrzite. Masko vzemite iz embalaze Sele tlk pred tem, ko jo trenutka upotrebe. L i iskljucivo u situacij u kojima koncentracija iz pak pre nego $to bude potrebna za korid¢enje. Koristite samo kada

pokud se ji nechystate ihned pouzn Pouzivejte, pouze pokud

bezprostredne ‘neohrozuje vaSe zdravi nebo Zivot, a pouze ve shodé s pr\s\usnym\

1imi a ymi predpisy. zité masky by mély byt pfi prepravé
a uskladnéni chranény pred pfimym s\unecmm zarenim a mrazem, mélo by byt zabranéno
jejicdh kontaktu s rozpoustédly a poskozeni pii fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/
predméty.

NASAZOVANI (VIZ OBRAZKY):

Masku vyjméte z obalu. Zkontrolujte, zda na masce nejsou zadné praskliny a neni
poskozen filtraéni material.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Masku oteviete, (SPRINGFIT
- 400 SERIES): zatazenim za stfed dvou kfidel na filtracnim materialu. (pokud je
namontovan) Horni ¢ast masky se spona na nos se nasazuje na oblast nosu.

Masku si viozte do dlang.

Masku pfiblizte k obliceji a ujistéte se, Ze Seda pénova Cést sedi na nose (pokud je
namontovan). Druhou rukou zajistite, Ze spodni Cast je stazena pod bradou.

Pevné drzte masku a umistéte spodni popruh pres hlavu k zatylku.

Horni pasek umistéte na tyl. Pasky upravte tak, aby maska sedéla na hlavé pohoding,
pficemz by pasky nemély vést pres usi.

V pfipadé potieby utéhnéte popruhy, abyste zajistili dobré uchycent.

(pokud je namontovén) Upravte skfipec na nose. Ukazovék a palce nastavte tak jako na
obrazku a rukou sjizdéjte dolt s palcem na jedné a ukazovakem na druhé strané nosu.
Spravnym tlakem na nos zajistéte spravné utésnéni.

Ovéfte spravné nasazeni masky tak, Ze ji celou zakryjete rukama a energicky vydechnete.
Pokud po stranach unika vzduch, znovu upravte oblast nosu a pasky tak, abyste dosahli
vhodného utésnéni. Nepodafi-li se dosahnout nalezitého utésnéni, NEVSTUPUJTE do
kontaminované oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE NEBO VYMENTE, POKUD:

N ok »bN

nie je bezp pre Zivot alebo zdravie, a iba v sulade
s platnymi normami na ochranu zdravia a Transport a
masiek by sa malo vykonavat tak, aby vyrobok nebol sk\adovany na priamom sine¢nom Ziareni
a v podmienkach s teplotou pod bodom mrazu. Nesmie byt tiez v kontakte s rozptstadlami
anesmie byt poskoden fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi / predmetmi.

NASADENIE (POZRITE OBRAZKY):

Vyberte masku z obalu. Skontrolujte stav masky na vSetkych otvoroch a ¢i nie je poskodeny

filtraény material.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorte masku, (SPRINGFIT - 400
SERIES): potiahnutim v strede dvoch chlopni na filtraGhom materiali. (ak je namontovany)

Spona na nos tvori vrchn(i ¢ast masky a mala by byt umiestnena na nose.

2. Uchopte masku jednou rukou.

3. Nadvihnite masku na tvar a dbajte pritom na to, aby pena sa umiestnila na nos (ak je

namontovany). Druhou rukou sa uistite, Ze spodn Cast je stiahnuta pod baZinou.

4. Pevne drzte masku a polozte dolny popruh nad hlavu na zatylku na krku.

5. Horny popruh umiestnite do hornej zadnej ¢asti hlavy. Nastavte popruhy tak, aby ste dosiahli

pohodiné zalozenie. Popruhy by nemali prechadzat cez usi.

6. Ak je to potrebné, utiahnite popruhy, aby sa zabezpecilo dobré uchytenie.

7. (ak je namontovany) Viytvarujte nosné prichytky okolo nosa. Prilozte prst a palec tak, ako je

to znazornené. Potiahnite ruku nadol tak, aby prst smeroval dole na jednej a palec na druhej

strane nosa. Posobte tiakom na nos tak, aby ste zaistili utesnenie.

8. Ak cheete skontrolovat zalozenie masky, umiestnite obidve ruky Uplne cez masku a silno

vydychujte. Ak okolo okrajov unika vzduch, upravte masku. Manipulujte s nosovym mostikom

a popruhmi tak, aby ste dosiahli prijatelné tesnenie. Ak sa neda dosiahnut spravne utesnenie,

NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE A VYMENTE V TYCHTO PRIPADOCH:
. Maska sa zIozi v kontaminovanej oblasti.

boste zaceli uporabljati. Uporabljajte jo le kadar koncentracija onesnazeval ni neposredno
Skodljiva zdravju ali Ziviienju, in le v skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi
standardi. Neuporabliene maske transportirajte in skladis¢ite tako, da izdelek ne bo
izpostavljen neposrednim sonénim Zarkom in zmrzovanju, da ne bo v stiku s topili in da se
ne more poskodovati zaradi fizicnega stika s trdimi povrsinami/predmeti

NAMESTITEV (GLEJTE SLIKE):
Vzemite masko iz embalaze. Preverite stanje maske glede lukenj in poSkodb filtrimega
materiala.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Odprite masko tako,
(SPRINGFIT - 400 SERIES): da povlecete za sredino dveh gub filtrirnega materiala. (¢e
je namescen) Nosna sponka je vrh maske in pride na nos.

2. Primite masko z eno roko.

3. Dvignite masko proti glavi in poskrbite, da se bo pena usedla na nos (Ce je namescen).
Uporabite drugo roko, da se zagotovi, da spodniji del je potegnil navzdol pod brado.

4. Drzite masko trdno in poloZite spodnii pas nad glavo na nape vratu.

5. Namestite zgornji trak visje na zatilju. Trakove nastavite tako, da vam bo udobno. Trakovi
ne smejo potekati Cez usesa.

6. Po potrebi ustrezno zategnite trakove, da zagotovite dobro prileganje.

7. (e je namescen) Oblikujte nosno objemko na nosu. Primite jo s palcem in kazalcem, kot
je prikazano, ter potegnite z roko navzdol tako, da bo kazalec drsel po eni strani in palec po
drugi strani nosu. S pritiskom na nos poskrbite za tesen spoj.

8. Preizkusite prileganje maske tako, da z obema dlanema popolnoma pokrijete masko ter
mocno izdihnete. Ce ob robu uhaja zrak, popravite masko z nosnim mostickom in trakovi
tako, da dosezete sprejemljivo tesnjenje. Ce vam ne uspe zagotoviti ustreznega tesnjenja,
NE vstopaijte v kontaminirano obmocje.

MASKO ZAVRZITE IN ZAMENJAJTE, CE:

ne ugrozava neposredno Zzivot ni zdravije i isklju¢ivo sukladno primjenjivim normama za
sigurnost i zadtitu zdravija. Nekoristene maske trebaju se transportirati i skladistiti na nacin
da su sklonjene od izravne sunceve svjetlosti i u uvjetima bez mraza, ne smiju doci u doticaj
s otapalima i ne smiju se ostetiti uslijed fizickog kontakta s tvrdim povrinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz pakiranja. Provjerite stanje maske te ima i rupica i ostecenja na materijalu
fitra.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGF]T - 400
SERIES): povlatenjem sredine dva preklopna dijela od materijala filtra. (ako postoji) Stipaljka

za nos je gornji dio maske i treba se staviti na nos.

2. Stavite masku u jednu ruku.

3. Podignite je na lice, tako da pjenasti dio sjeda na nos (ako postoji). Drzite masku ¢vrsto i

stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Drzite masku ¢vrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

5. Postavite gomji remen na potiljak. Namijestite remene u udoban poloZaj, tako da ne prelaze

preko usiju.

6. Ako je potrebno, zategnite remenje kako biste osigurali dobro prianjanje.

7. (ako postoji) Oblikujte kopce oko nosa. Uhvatite prstenjakom i palcem na prikazani nacin i

spustite ruku prema dolje tako da se prstenjak spusta s jedne, a palac s druge strane nosa.

Pritiscite uz nos kako biste osigurali dobro prianjanje.

8. Za provjeru pravilne namjestenosti maske postavite obje ruke u cijelosti preko maske

i snazno izdahnite. Ako zrak izlazi na rubovima, ponovno namjestite masku premjestanjem

dijela na nosu i namje$tanjem remena za postizanje ispravne razine nepropusnosti. Ako

postizanje ispravne razine nepropusnosti nije moguce, NEMOJTE ulaziti u zagadeno podrucje.

MASKU BACITE | ZAMIJENITE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:
1 Akc je uklonite u zagadenom podrucju.

‘ Ha 3awuTa ‘ 4 12 ‘ 50
YNOTPEBA: Mackara e camo 3a egHokpatHa yrotpeba. Tsi He TpsibBa fa ce uanonaea 3a
noBeve OT 8 yaca HenpeKbCHaTo ¥ TpsoBa fia Ce M3XBbPNM criep ynoTpeGa. Mackara He
TpsibBa Aa ce cBans OT OnakoBKaTa OCBEH ako HsiMa Ja Ce U3nonasa. Vanonssaiite camo npu

kontaminata nije neposredno opasna po Zivot ili zdravlie i samo u skladu sa vazecim
zdravstvenim i bezbednosnim standardima. Transport i uvanje nekori§¢enih maski treba da
budu takvi da se proizvod ne ¢uva izlozen direktnoj suncevoj svetlosti i uslovima bez mraza,
da ne bude u kontaktu sa rastvaracima i ne postoji moguénost o$tecenja usled kontakta sa
tvrdim povr$inama/predmetima.

POSTAVLJANJE (VIDITE SLIKE):
Izvadite masku iz pakovanja. Proverite stanje maske i da li ima rupa i o$tecenja na materijalu
filtera.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGFIT -
400 SERIES): povlacenjem srednjeg dela dva krila filtera. (ako noctoju) Stipaljka za nos je
gornji deo maske i treba je postaviti na nos.

2. Drzite masku jednom rukom

3. Podignite je do lica, vodeci ratuna da deo od pene bude postavljen na nos (ako noctoju).
Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.

4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji kai$ iznad glave do potilika vrata.

5. Gornju traku postavite na zadnji deo glave. Trake postavite tako da udobno prianjaju i ne
treba da prelaze preko usiju.

6. Ako je potrebno, zategnite kaiSeve kako biste osigurali dobro pristajanje.

7. (ako noctoju) Formirajte Klipove za nos oko nosa. Prst i palac drZite kao $to je prikazano,
gurnite prst nadole tako da bude sa jedne strane nosa, a palac sa druge. Odrzavajte pritisak
na nosu da bi se stvorila zaptivenost.

8. Da biste proverll\ da li je maska pravilno postavijena, obe ruke postavite potpuno preko
maske i snazno izdahnite. Ako vazduh izlazi na ivici, ponovo postavite masku, podesavajuci
deo koji je na nosu i trake tako da budu pravilno zaptiveni. Ako se ne moze postici pravilna
zaptivenost, NE ulazite u kontaminiranu zonu.

ODLOZITE | ZAMENITE MASKU AKO:

Ha KosATo He & 3 KMBOTA UM 30PABETO U
camo B c 3a3fpase u

‘ Factor nominal de protectie ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
UTILIZARE: Masca este pentru o singura utilizare. Nu trebuie utilizata mai mult de 8 ore in mod
continuu si trebuie aruncaté dupa utilizare. Masca nu trebuie scoasa din ambalajul sau 4
nu este necesara utiizarea. Utiizafj numai atunci cand o concentratie de contaminantj nu este

parcnop
1 CHXDaHEHHETO Ha HEMINONIBAHTE MAckl TPAOBA f1a € Takoea, ue MPOTYKTLT 3 He Ce
CbXPaHsiBa Ha MPAKa CITbHYEBA CBETIIMHA U NpH YCTIOBWS, MW KOWTO MOXE /13 UMa 3amMpb3sake,
He TpsGBA 13 € B KOHTaKT C Pa3TBOpHTENM ¥ He BBa 1a ce NoBPeX(Ia OT (UMIECKM KOHTAKT C
TBLPAV NOBBPXHOCTWMPEaMETH.

MOCTABAHE (BX. M3OEPAXXEHUSITA): VisBanete Mackata OT onakoekata. [posepete
CLCTOSHYETO Ha MacKaTa 3a OTBOpY U 110BPeAia N0 HUNTLPHNA MaTepHarn.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Oteoperte mackara, (SPRINGFIT -
400 SERIES): upe3 3gbpriBaHe B LigHTbpa Ha BeTe kanayeta Ha (hnTbpa. (ako e MOHTMaH)
LLjunka 3a HOC € fopHaTa 4acT Ha MacKaTa 1 Tps0Ba f1a Ce N10CTaBY BbpXy HOCa.

2. XBaHeTe MackaTa ¢ efiHa pbka.

3. TMoBayrHeTe MackaTa KbM IMLIETO, KATO CE YBEUTE, Ue eNleMeHTLT OT NAHA 3aCTaBa BbPXY
HOCa (ako € MOHTUpaH). ManonaBaliTe Apyrata pbka, 3a f1a Ce yBEpUTe, Ye [loHaTa YacT ce
U3TErA Halony No Gpaaukara.

4. 3apLXTe Mackara 3paBo v MI0CTABETe JJ0NHaTa MeHTa Hafl fraBara A0 WA Ha LWWATa.

5. MocTaBeTe rOpHYA PeMbK 10 3a/HaTa 4aCT Ha masata. PerynupaiiTe pembLTe Taka, ye Aa
NOCTUTHETE Y00HO NacBaHe, PEMBLVTE He TpHOBa Aa NPEMVHABAT BLXY YULMTE.

6.Aoe 3aTerHete 3a fla ocurypuTe A0GPO Npunsrake.
7. (ako e MoHTUpaH) MocTaBeTe HakpaiiHyka 3a HoC OkOMO Hoca. 3aJpbXTe nanetia i nokasanewa
KaKTO € 110Ka3aHo, HaTUCHETe Haylofy, Taka Ye nanewbT A4a MPEMUHe OT eHaTa CTPaHa Ha HOCa,
a naneLLT - o7 Apyrara. MofTbPXANTE HATUCK KbM HOCA, 33 /1A Ce YBEPHTE, Ye YNITBTHEHUETO
ce € 0thopMuno.

8. 3a poBepKa Ha MPUTOHOCTTA Ha MACKaTa, N10CTaBETe /1BETE Pbie HaMTLIHO BLPXY MackaTa
W u3MILaiiTe cAnHO. AKO Bb3AYX Manu3a no pbba, perynupaiite Mackata, MaHUnynupaiite
HaKPaViHYIKa 3a HOCA M PEMBLUTE, 33 2 NIOCTUTHETE MPUEMTBO YMMLTHEHME. AKO He MOXe fa e
nocturHe Ao6po HE Bru3aitre B 30Ha.

W3XBBPMETE U CMEHETE MACKATA, AKO:

imediat a pentru viatd sau sanatate si numai in conformitate cu standardele de sanatate
si siguranta aplicabile. Transportul si depozitarea mastilor neutilizate trebuie sa fie de asa natura
incat produsul s& nu fie depozitat in lumina directd a soarelui si in conditii fara inghet, s& nu intre
in contact cu solventii si sa nu poata fi deteriorata prin contact fizic cu suprafetele/obiectele dure.

ECHIPAREA (CONSULTAT! IMAGINILE):
Scoatefi masca din ambalaj. Verificati starea méstii pentru orice gauri si pentru deteriorarea
materialului filrant.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Deschidefi masca, (SPRINGFIT - 400
SERIES): tragand de centrul celor doua flapsuri ale materialului filtrant. (daca este montat) Clema
nasului este partea superioara a mastii si trebuie agezat pe nas.

2. Tineti masca intr-o méana.

3. Ridicati masca pe fata, asigurandu-va cé piesa din burete se agaza pe nas (dacé este montat).
Folositi cealaltd ména pentru a vé asigura ca partea inferioara este trasa in jos sub barbie.

4. Tineti masca ferm si puneti cureaua inferioara deasupra capului pana la nivelul gétului.

5. Puneti cureaua superioara in partea din spate a capului. Regla curelele pentru a obtine o
potrivire confortabilé, curelele nu trebuie s treacé peste urechi.

6. Daca este necesar, strangefi curelele corespunzator pentru a va asigura o potrivire buna.

7. (daca este montat) Conturafi clipsurile pentru nas in jurul nasului. Tineti degelul aratator si
degetul mare asa cum se aratd, impingeti mana in jos astfel incét degetul aratator s& coboare pe
0 parte a nasului si degetul mare pe cealalta parte. Men{ine{j apasarea pe nas pentru a va asigura
ca se formeaza o etansare.

8. Pentru a verifica daca masca se potriveste, punefi ambele maini complet peste mascé si expirafj
viguros. Dacé aerul se scurge pe la margine, reglati masca, manipuland puntea nasului si curelele
pentru a realiza o etansare acceptabila. Daca nu se poate obtine o etansare corespunzatoare,
NU intrafi in zona contaminata.

ARUNCATI §1 INLOCUITI MASCA DACA:

-

SPRINGFIT™- 400 SERIES / 500 SERIES
700 SERIES / FLEXINET®- 800 SERIES
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2 Zanesenie respiratora sposobi problémy s dychanim. 1. Ste jo sneli v kontaminiranem obmocju. poteskoce s disanjem. 1. Mackara ce cBans AoKaTo CTe B 3aMbpCeHaTa 30Ha. 1. Masca este scoasa in zona contaminat
1. Masku sejmete pfi pobytu v kontaminované oblasti. 3. Maska sa poskodila. 2. Masenje respiratorja povzrodi otezeno dihanje 3 Ako se maska odteti. 1. Uklonite masku u kontaminiranoj zoni. 2 Ha I AuwaHe. 2 Tnfund: P dificultati d
2. Ucpani dychaci masky ztézuje dychani. " otezava disanie. nfundarea mastii le protectie respiratorie provoaca dificultaf de respiratie.
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UK | Naiizeni 2016/425 o osobnich ochrannjch prostiedcich, ve znéni CA | zneni neskorsich predpisov, Koré plati vo Velke Britni 2016/425 85 Uredba 20161425  osobnoj zasitnoj opremi, s izmjenama i dopunama kako bi : ;%91“6'7,3;”‘3 CA  |sapacenpunara 8 GB CA | cuma fost modifcat pentru  se apiica in GB
cA pozde]slch predpisti pro pouziti v GB EN149:2001 + | ». L , e " - uGB EN149:2001 + N In conformitate cu legislafia EN149:2001 + | Numér standard european
P A12009 | Cislo eurdpskej normy pre respiratory - EU géid;; 513]2664(2358 0 osebni zaGitni opremi, kakor je bila sp da FFPT |Kiasa 1, niska uG firiranja UK Uredba 2016/425 o liénoj zastitno] opremi, sa i da A10009 | HOMep Ha esporielick pecnuparopeH CTakaapr - EC C € europeana 2016/425 A1:2009 | de respiratie - UE
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v oblasti ucpavani D Spifia doplnkové poziadavky na upchatie e ongi o i J pr D Ortrosaps Ha 3
0 pina dop! p vky na upct Izpolnjuje opcijske zahteve glede masenja 3 Datum proizvodnje Unotriiebite do D Ispunjava opcione zahteve I o Dat de fabricaie ( Data utiizata de”
Datum vyroby % Pouzivejte do N Datum vjroby 2 Pouzivat do Datum izdelave Q Roku [aTa Ha Npou3BOACTBO % POK Ha FOHOCT o
porabe N D ’ . .
atum proizvodnje Upotrebljivo do
S [ " i 5 . i - i Zbrinite sukladno = | Temnepartypa Ha [la ce n3xsbpnsT B “| Intervale de temperatura si de Ase elimina in conformitate
. Skladovaci teplota a rozsah Likvidace ve shodé . v Likvidujte v B R Odstranite v 4. | Rasponi temperature i viage - : A r n Of
T Jﬂf vihkosti @ s mistnimi zakony ‘T j[ Teplota a vihkost skladovania g stlade s miestnymi Ob“:('fcé‘?.‘?’"!’e’at”’e in viaznosi @ skladu z " |pri skladistenju ‘;?rl:)?)‘i"slirn%azakwwklm L Jﬁ" Rspon emperature cuvarja iaznos g Odlozite u skladu sa ? e o BaHoGT ChOTBETCTENE C NOKANHOTO umiditate de depozitare culegisiafa locald
Viz névod k pouziti. Pokud nejsou dodrzeny doporugené pokyny pravnymi predpismi 2a skladiscenje okalno = - —L —L - T lokalnim zakonom B, UHCTDYKLAMTE 33 YI0TDE0A. AKO HGTDVKUAHTE 33 Y0Tpeta Consultafj instrucunile de utiizare. Daca instrucgiunile privind recomandrile de
k pouziti, mize byt ochrana poskytnuta timto prostfedkem znaéné Precitae si inStrukcie na pouZitie. Ak sa nedodrziavaju odporicania tykajuce Glejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporogil za uporabo ima Pogledajte upute za upotrebu. U slucaju nepridrzavanja preporuka iz uputa Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima za . UHCTDYKL ynopeda. pyKuy ynotp utilizare nu sunt respectate, protectja oferita de dispozitiv poate fi grav afectata
Sena sa instrukcii na o moze byt vazne lahk &no $kodliiv vpl Gito, ki i li za upotrebu osigurana je razina zastite znacajno narusena. P P POStUp: P! V NpenopbkuTe He Ce cnia3sar, 3alurara, KosTo ce npeanara ot
naru$end. narSend. P lahko mocno Skodljiv vpliv na zascito, ki jo zagotavlja naprava. - - — - upotrebu, zastita koji pruza uredaj moze biti ugrozena YCTPOVCTBOTO, MOXE /14 C€ BNIOLLM CEpUO3HO In colnformnatg cu cerm[et\e europetsg; pnvmd‘ sanatg‘(ae(a §‘| slgura(nga utilizatorul C?stel mformi'i(
Podle evropskych pozadavki na ochranu zdravi a i uzivatele upozorfijeme, Ze pfi V skladuz ahtevami za vamost n zdravie obveséamo uporabnika, da stik maske Ak e to potrebno sukladno europskim preporukama za zdravie i sigumost na radu, korisniku .., <t1 nalaz evropske preporuke za zdravle | bezbednost, korisnik je upozoren damaska  CnopeA; Ha i 3a y3pape 1 GesonackocT orpebirens  Ca, alundi cand masca este in contact ou pielea purtatoruli poate provoca readfi alergice la
kontaktu masky s pokozkou miiZe u citivjch osob dojit k alergické reakci. Pokud k takové situaci VsuIadeseuropskyml smemicami na ochranu zdravia a { upozorfiujeme se preporucuje da pripazi jer maska u doticaju s kozom osobe koja ih nosi moze kod pojedinaca pSke prep Y 18 upf 2 MHQOPMHPA, e KOFATO MACKAT 6 B KOHTAKT C KOXAT Ha HOCRLLYIS 10, TOM MOXE F2 MpUHI persoanele sensibile. In acest caz, parasii zona periculoas, scoatefi masca si solicitatj consuitul

dojde, méla by dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat
Iékarskou pomoc.

OAOHOPA30BI MACKU

EN149:2001 + A1:2009
Konito wiei iHcTpykuii, a Takox ito npo Bij
3HaliT! Ha BeB-caifTi: documents jspsafety.com

TNONEPEMXEHHA: Kopucrysay nosiHen GyTu HasueHwil npunacyBaxHio Ta oawawomwmcﬂ
3 ujono nepea

Aitounm Hopmam EC MoxHa

MPUMILLIEHHSX 3 HANIEKHOIO BEHTUNALEI0, A6 BUCTAYAE KUCHIO Ta BIACYTHa Bmﬁyxoueﬁeanewa
ammoccpepa. Pecriipatop nosweH 6yTv npaurtbHo BAATHYTUiA, 106 3aBeanenT osikyBanwii
piseHb 3axucty. Buvomm Ao BToKy 3aBpyAHeHoro OB He ByAyTb AOCATHYTI, L0 BOROCCH
Ha 0B7M4yi NOTPANKTL B 30HY MMLBOBOTO YLLITIHEHHS pecripaTopa.

Ze pri kontakte masky s pokozkou sa u citlivych os8b mdZe vyskytnit alergicka reakcia. V takom
pripade musite opustit nebezpeént oblast, siiat masku a vyhladat lekarsku pomoc.
PECMUPATOPbLI
EN149:2001 + A1:2009
Konuo i aTaKke o
HOPMaMm MOXHO HaiiTi Ha Be6-caiite documents.jsp.co.uk.
OCTOPOXHO: Morb3osatens [0mkeH Gbimb 0byueH HaaeBaHMo M3emus, a Takke [OMKeH
o C JaHHbIMA npexae YeM MPUCTYNab K MCTIOMb30BAHUI0 M3eNs.
VicrionbayiiTe Marienvie B XOPOLLO NMPOBETPUBAEMbIX 30HaX, aTMOCKDEpa KOTOPbIX He MCTbiTbiBaeT
AechMUMT KMCTIOpOZa M He COIEPKUT B3DLIBOOMACHBIX BelljecTs. Macky HeobXomvmo Hayesatb
MPaBHTTHO, 4TODb! 0BECTIEMTS OTDKHbI YPOBEHb 3aLLYATb. ECI pacTyLLe Ha TMLiE BOMOCH! nonaayT
107 fuesoe BbINONHEHVE: K TepMETVHHOCTH vanenus Gynet

OBEPEXHO! Mopaudikaujs abo BunanenHs Gyab-akoro enementa ii 3axucHoro
ofnafHaHHA MOXe CTAaHOBWTU HeGeaneky Ans KODUCTYBAYa (33 BUHATKOM BMMaJKi, Komu
Lie pexomenzye 3pobuTv komnaris JSP Ltd.). 3acobu iHaueiayanbHoro 3axvcty 3aBopoHeHo
QAanTyBaTh, SKIWO L CynepeuTb PeKoMeHaaLiiM KoMnaHil JSP Ltd. Mogudpikauis aBo
ajjanTaujs 3axvcHuX BUpOGIB MOXe CYTTEBO NOTIPLUATH iXHi 3aXUCHI BNACTUBOCTI Ta NPU3BECTH
10 Cepito3HvX TpaBM abo cmepri,

HEBUKOHAHHA IHCTPYKUM TA MONEPEMXEHb NMPO BUKOPUCTAHHA LbOro
PECTIPATOPA MPY BCIM YACI BUKOPUCTAHHSI MOXE 3HWKWTU MOro
EQEKTUBHICTb | MOXE NMPU3BECTU 10 3AXBOPHOBAHHA YU IHBATIIOHOCTI.
IHCTPYKL|IAi 1O BUKOPUCTAHHIO: Liew pecnipatop NigxomuTb ANA BAKODUCTAHHS NpoTM

M.
OCTOPOXHO: Bi B M3enKs, a Takke YCTaHoBKa
KOMTMOHEHTOB, KOTOpble He pekoMenpoBaHbl komnakued JSP Ltd, HecyT onacHocTs ans
TMUYa, UCTOMb3yloWero Takoe u3nenue. 3anpeleHo ananTuposaTb AaHHOE CPEACTBO

kozo pri dovzetnih posameznikih lahko povzro¢i alergiéne reakcije. V tem
pnmeru zapustite obmodje nevamosti, snemite masko in se posvetujte z zdravnikom.

ZASTITA SLUHA

EN149:2001 + A1:2009
Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod moZete naci na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba biti za j& i biti upoznat s ts ima prije

sklonih alergijama prouzrociti alergijske reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podrudje,
skinuti masku i zatraZiti ljecnicki savjet.

OOAEJNTHU MACHU
EN149:2001 + A1:2009

Konma oq oBa ynannao v on Wsjasara 3a cooﬁpa:n‘ioc-r 33 NPOM3BOAIOT, MOXe f1a HajaeTe
psafety.

nPEJ.'lYI'IPEIlYBA}bE p}é(é)mcwkm Tpe6a aa Gune oByueH 3a nocTaByBatbe, U Aa Ce NpUapKyBa

u kontaktu sa kozom moze da uzrokuje alergijske reakcije kod osefljivih osoba. Ako je to
slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite masku i potraZite pomo¢ lekara.

ET UHTLIKUD KUMMAD

EN149:2001 + A1:2009
Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval tootelehel:
documents.jspsafety.com

HOIATUS! Enne respiraatori kandmist peaks kasutaja oskama seda paigaldada j Ja olema

To cTaBi pecupatopot. la ce yroTpeBysa Bo

stavljanja respiratora. Korisite u prikladno ventiiranim koja nisu kisikom
i ne sadrze eksplozivna okruzenja. Maska se mora ispravno poslavm da biste osigurali da je
postignut ocekivani nivo zastite. Nije vierovatno da ce se ispuniti zahtjevi za propusnost ako
dlacice na licu prolaze ispod nepropusnog djela maske.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih
dijelova zastitne opreme, osim onoga Sto preporucuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema
ne smije se podeSavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. lzmjena ili

VHAMBMAYabHOW 3allTeI, €CN TaKas He Gbina

JSP Ltd. Moqwcbmkauwﬂ unu agantauus Ma/:(emm MOFYT CYUWECTBEHHO CHU3UTb €ro
3ALUWTHbIE CBOVICTBA, YTO MOXKET MPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM Wi CMEpTH.
HECOBJOAEHUE YKAZAHAN 1 MPEOYNPEXOEHUA B OTHOLUEHUWA UCTIONb30BAHUA
MACKU NPU PABOTE C OMACHbIMUW BELLECTBAMU MOXET CHU3WUTL 9O®EKTUBHOCTL
MACKM M NPUBECTY K PA3BATUIO EONE3HW UM MHBATIMOHOCTU.

je moze znacajno utjecati na zastitu, Sto moze rezultirati teskim ili smrtonosnim
pcvredama

NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE CIJELO
VRIJEME TIJEKOM TRAJANJA IZLOZENOST| MOZE SMANJITI EFIKASNOST MASKE
I REZULTIRATI OBOLJENJEM ILI INVALIDNOSCU.

Bemmnmpaum npoc-ropmm BO KOWLUTO /M [I0BOMHO KACTIOPOZ Y Kaje HeMa eKcrinoavsHit
marepun. Mackara TpeGa aa Gige npaBunHO nocTaseHa 3a fa 06e30ean BUCOKO HUBO Ha
3awwra. Ke fojae 0 MPOTOK Ha BO3AYX, AOKONKY BfiaKHaTa Ha NMLETO Ce 3arfiaBeHu Mof
3anTBKaTa 3a e

MPEAYNPENYBAHE: KopucHuuwTe He Tpeba a rv MeHyBaaT Ui OTCTpaHyBaaT COCTaBHMTE
[IeNoBY Ha 3alUTUTHATa OnpeMa Ha Koj GUNo HauMH LITO He e mpenopadaH of JSP Ltd.

tutvunud Kasutage
piisavalt hapnikku ja ei esine plahvatusohtu. Selleks et mask pakuks soovitud kaltsel tu\eb
see Gigesti paigaldada. Kui naokarvad jaavad naotihendi alla, voib esineda leke.

HOIATUS: Kasutaja tal uhitakse k mis tahes muutmise
v6i eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist v6i eemaldamist pole otseselt soovitanud
JSP Ltd. ei tohi Gihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud.

3awmyrHata onpewa He rpeﬁa na ce npwnaro;:lysa Ha Koj 61no HauwH LWTO He € npenops
on JSP Ltd. I 70 MOXe [fa Bnvjae Ha
3au.|ma LITO MOXe 1 pea mvga co oeia_l Mo3Ha nw«a nospesa um ch g
HEHPM}JP)I(YBAH:ETO ﬁO BUE YNATCTBA W MPEAYNPEDY! AH:A 3A YHOTPEEA
IACKATA TPU M3NOXEHOCT HA LUTETHA MATEPUU, E DA J
HAMAHM E®EKTUBHOCTA HA MACKATA U MOXE [A NOBEQE ]IlO EOHECT MHM
OHECMOCOBEHOCT.

Selllne muutmine vdi kohandamine vdib oluliselt mjutada vahendi kaitsetaset, mille
rjeks voib olla raske i vGi surm.

KASUTUSJUHENDI JA MASKI KASUTAMISEGA SEOTUD HOIATUSTE EIRAMINE
SAASTEAINETEGA KOKKUPUUTEL VOIB PARSSIDA MASKI TOIMET JA
POHJUSTADA HAIGESTUMIST JA VIGASTUSI.

aneprviHa peakwys y xopata, NoJjaTnuBy KbM aneprv. AKo TOBa € Taka, HarycHeTe 30HaTa Ha
0MacHOCT, CBareTe Mackata v oTbpeeTe lekapcka MoMoLy,

VIENREIZLIETOJAMAS MASKAS
EN149:; 2001 + A1:2009

Sis
dccuments.lspsafety.cam

kopiju var atrast produkta lapa:

BRIDINAJUMS! Pirms respiratora uzlik$anas lietotajam jabut apmacitam tas pielagosana
un japarzina lietoSanas instrukcijas. Izmantojiet atbilsto$i védinatas zonas, kuras nepastav
skabekla deflcns un spradzienbistama almosfera Respirators pareizi japielago, \al tiktu sniegts
gaidtais ai limenis. Sejas zem respiratora malas,
visticamak, neveidos priek$noteikumus noplidei.

BRIDINAJUMS: Lietotdju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saisfitas ar jebkadu
aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis
SIA JSP. Aizsarglidzeki nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija
vai pielagosana var bifiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas
bojajumus vai navi.

JA, LIETOJOT RESPIRATORU, NETIEK PASTAVIGI [EVEROTAS SIS INSTRUKCIJAS UN
BRIDINAJUMI RESPIRATORA EFEKTIVITATE VAR MAZINATIES, UN TAS VAR IZRAISIT
SLIMIBU VA INVALIDITATI,

medicului.

VIENKARTINES KAUKES
EN149:2001 + A1:2009

$ig instrukcija ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje:
documents.jspsafety.com

ISPEJIMAS. Pies uzsidédamas respiratoriy, naudotojas turi bti iSmokytas ji uzsidéti ir Zinoti
naudo]lmo instrukcijas. Naudokite tinkamai védinamose vietose, kuriose netriksta deguonies
ir néra sprogaus oro. Kauke reikia uzsidéti tinkamai, kad baty Uztikrintas numatytas apsaugos
\yglls‘ Jei veido plaukai pateks po veido sandarikliu, tikétina, kad nebus atitinkami sandarumo
reikalavimai.

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj | kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd.“
originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar paalinimo pavoju. Apsauginé jranga
neturi bati adaptuojama jokiu kitu bdu, iskyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.*. Modifikacija
ar adaptacija gali turéti reikSminga poveik| teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtq
asmens susizalojima ar mirtj.

NESILAIKANT $10S KAUKES, NAUDOJIMO INSTRUKCIJY IR |SPEJIMY VISO
POVEIKIO METU, GALI SUMAZETI KAUKES EFEKTYVUMAS, O DEL TO GALIMA
SUSIRGTI ARBA TAPTI NE|GALIAM.
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TBEPIVX, BOTHINX Ta pifIkAX 36po30rTa. Tleper BUKOPHCTaHHAM nepesipre LinicHocTi Mack, st MHCTPYKLMM 110 MPUMEHEHMIO: [lak+as wacka np AR sauymsl YNATCTBA 3A YNIOTPEBA: Oaa Macka € COOJBETHA 3a 3allTUTa Of) UBDCTY, BOJEHN M KASUTUSJUHEND: mask kaitseb tahkete osakestega ning vee- ja vedelikupdhiste . ) Ll 48 () S5 i o251y a5 e L) Aedls mndl 35 (6 ) 52 il
no»Ta wo i MACKW NEXOAWTb [ 3aCTOCYBaHHSL. ot 20p030red, COCTOSLLMX M3 TBEPAbIX YECTULL, BOfbI M APYVX xuakocTedt. Mpexae UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova maska je prikladna za zastitu od krutih, vodenih aerosola TesHy aepoconn. Mpen ynoTpea, nposepere ja cocToj6ara Ha Maggm' POKOT Ha Tpaete, U aerosoolide eest. Enne maski kandmist kontrollige selle seisukorda ja kasutusaega ning LIETOSANAS INSTRUKCWAS: Sis respirators ir piemérots izmantosana, lai aizsargatos NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS. Si kauké tinkama naudoti norint apsisaugoti nuo Kietujy Jleain daulia
‘ FFP1 ‘ FFP2 ‘ FFP3 ‘ YoM TPUCTYTATS K VCTONb30BAHHIO USTINV, POBEPLTE LBTOCTHOCT MaGiW, AATY VCTENEHVS Cpoka i aerosola na bazi teénosti. Prije upotrebe provjerite integritet maske, datum isteka i uvjerite ochrypajre Ce fieka knacaTa Ha Mackara e coofBeTHa 3a Taa ynoTpeoa. veenduge, et maski klassifikatsioon vastaks kasutusalale. pret cietu dalinu, vai Gdens un $kidruma bazes aerosoliem. Pims izmantoSanas parbaudiet daleliy, vandens ir skystio pagrindo aerozoliy, Pries naudodami patikrinkite kaukés
_ _ _ TOAHOCTH, a Takke YoeauTecs, Yto MackA i 0bnactn se da je klasifikacija maske prikladna za primjenu. FFP1 FFP2 FFP3 respiratora lietosanas terminu un pa ka acia atbilst galiojimo datg ir isitikinkite, kad kaukés Klasifikacija tinka ten, kur ji FFP3 FFP2 FFP1
[H PakTop [ 4 | 12 | s | [ FFP1 [ FFP2 | FFP3 |  izmantoSanal \ \ [ | _
IHCTPYKL|IAl O BUKOPUCTAHHIO: Liei pecriparop nigxoaurs Ans wom _ FFP1 | FFP2 | FFP3 — _ [ Fept [ FrP2 [ FRP3 | [l thakrop Ha sauruta o [ 2 [ 50 | [ 4 | 2| = Fepi | Fre2 | s _ [ PPt [ PRz [ PR3 | [ m0 | 12 | 4 | et il g |
TBEPAUX Ta PIAKVX aePo3ONiB. I'Igpe/:l BIKOPHCTAHHSIM NepesipTe LinicicTb nat | 3aWKThI \ 4 \ 12 \ 50 \ ‘ faktor zastite ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ VI'IOTPEBA Mackata e camo 3a e/:(H%?ama ynotpe6a. He Tpe6a ga ce yn%;peﬁy’aa nogonro KASUTAMINE: see mask on ette nahtud iihekordseks kasutamiseks. Mask| e‘ tohiks farest ‘N aias ai — ‘ 7 ‘ 0 ‘ 5 ‘ ‘Vardlms ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
Ao Ta o knac MiAXoUTS ANA Y g MPUMEHEHVE: [larsas maca np Ee e UPOTREBA: Maska je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti meﬁa fa ce sagn oaﬁ?x%ap:;%enpe%a ES w%;:g: aﬁa”‘éey”y"n?;egia c“;ﬁigﬁ: kanda enam kui kaheksa tundi, misjarel tuleks see kasutuselt kdrvaldada. Enne ominalas ar NAUDOJIMAS. Kauké skirta tik vienkartiniam naudojimui. Jos negalima be pertraukos il e el A g JISY alstiul i Vgl plasidl uAA}A&‘J” 128 :pla8L)
BMKOPUCTAHHS: Pecnipatop npi TKA AT Bitt BTe4eHHE 60nee8~|aooa Tocre Verofne308aHns vacka vise od 8 sati u kontinuitetu | mora se odbaciti nakon upotrebe. Masku ne treba vaditi iz ei tohiks maski pakendist vélia votta. Kasutage ainult siis, kui saasteained pole vahetult LIETOSANA: Sis respirators paredzts lietosanai vienu reizi. To nedrikst nepartraukii lietot ilgak naudoti daugiau nei 8 val., o panaudojus ja reikia iSmesti. Kaukés negalima iSimti i§

He MIOBYIHEH BUKOPUCTOBYBATUCA Dinblue 8 roAWH i ioro cnip BUKMHYTY rllcnsi BUKOPUCTaHHS.
PecnipaTop He iy BUIMATI 3 ynakoBki, /I0KM BiH HE CTaHe

NOReXUT yTuuAsaLyM, Macky CrIeAyeT v3Bnexab 13 YTIakoBiA TOMbKO HENOCPEAICTBEHHO nepen
Vieront

BUKOpHCTOBYBATM fMlLE TOA, KOMA KOHUEHTpaLYi 3abpyariosasie He MO)K\/Tb npu3BECTU 10
HeraiiHoro roripluesHsi 3A0poB's a6o Heﬁesnew IR KTTS, | TinbKA BIAMOBIAHO A0 YMHHIX
CTaHziapTiB 0XOpoHM npaLy. Tp:

V3enve TONKO B TOM CITyae, €CrM KOHLBHTPALWA SarpasHSHOLX
BELLIECTB He MPE/ICTABNAET MPAMOVA OMACHOCTV st XK/3HN W 310DOBEST, NPyt JToM coBriosaitTe
BCE MPUMEHIMbIE CTaHIAPTbI GE30MacHOCTU M AMEHb! TPYA. TPAHCTIOPTMDOBKY 1 XpakeHve
HeYICTIOMb3yeMbIX MacoK CrieflyeT OCYLECTRATL Takum 0GDa3oM, ToGbl OHA He roJsepranvice

MI0BIHHO ByTi Taku, 106 npoquT vie 36ep|raaca T} MPSIMUMIA COHSHHUMIA ay

MpAMBIX TTyMeit, HU3KIAX TEMNEPATYP W PACTBOPHTENIEN, @ TaloKe HE MOrTIM
BbITh ol

MOPOSHYIX YMOBAX, He KO iHe mir Gyt npu y
KOHTaKTi 3 TBepAMMY noseprﬂMm/npeqmeTaw

MPUMACYBAHHA causlmbcﬂ MartioHku). [lictaHbTe pecnlpamp 3 ynakosku. Mepesipte #oro
CTaH Ha HasiBHICTb OTBOPIB Ta MOLUKOZKEeHb (iNbTPYKOHOrO MaTepiany.

1. (CEPISi 200/CEPISi 300/SPRINGFIT - CEPIS1 400): Binpuitte macky. (SPRINGFIT - CEPIA
400): nOTArHYBLLM 33 LIGHTP ABOX CTYNOK (hinbTpyloyoro matepiany. (FKLLO €) 3atuckay ans
HOCA € BEPXHB0I0 YACTUHOK MACKY i NIOBYHEH GYTH PoaMiLLieHvit Ha HOG.

YTpymyiiTe pecnipatop B OpHit pyy.

NiHimiTs  pecnipatop 0 06nM4us, WO HocoBa YL nikHa
BCTaBKa (IKO €) pO3TalLIOBaHa Ha HOCI. IHLLIOIO pyKOlo NepexoHaiTecs, mo HIDKHS YacTiHa
poaraLuoBara fiA niaGopinasm.

MiLHo TprmaliTe pecnipaTop i 3aBeAiTb HIBKHI peMiHb Ha rornosy [0 MOTUAML.

MoknapiTs BepxHiit pemiteLb Ha MakiBky roroeu. Biaperyntoiite pemei, 1106 [OCAITH 3py4HOl
0CAZKY, NSIMKV He NOBIHHI MPOXOATY Haj ByXamit.

Akujo HeobXiAHO, 3aTAMHITL pemeHi, L6 3a6eaneunTy rapHy nocaaky.

. (sikwo €) CchopmyiiTe HOCOBI 3aTicKadi HaBKono Hoca. TpumaiiTe naneup i Benukuin
naneup, sk NOKa3aHo Ha MAMIoHKY, HaTUCHITL PyKY BHU3 TaK, WWoB nanels onyckascs
3 0[1HOTO GOKY HOCa, @ BenMKWiA Nanels — 3 IHworo. MiATpUMyiiTe TUCK Ha Hic, 1jof
3aBeaneuuT YTBOPEHHS YILliNbHEHHS.

Lo6 nepesiputi MpuniaraHHst mMacku, MOBHICTIO MOKNaATb OOWABI PyKM Ha MOBEPXHIO
pecnipatopa i HepriViHo BOXHITL - BUAUXHITS. K40 NOBITPS! BTiKae no KpasiM, BiaperynioiiTe

od o

N ok~

o

[id
HALEBAHVE (CM. PUCYHK): sanexvite Macky 3 ynakoBki. [poBepkTe Macky Ha Hara4ve abip,
aUNbTPYIOLLMIA MaTepvarn — Ha Hanive nopexaeHii. 1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™

-400 SERIES) Pacxpowe macky, (SPRINGFIT™ - 400 SERIES): noTsHyB 3a LIEHTP KaXkaoi 13 ABYX
CTBOPOK Gt (ecnm BepXHAi HaCTb MaCku 3aM AINS HOCA,
npeaHasHayena Ans SaLLlVITbI Hoca. 2. BrioxwTe Macky B nagoHs Takim 0Gpasom, HTobb! OHa MpuHsina
valesuHylo hopuy. 3. MomHecuTe Macky K nuy, 4Tobbl e BEpXHSAS YacTb U3 neHomaTepuana
OTHO MPATIETaNa K HOCY (ECTIM YCTAHOBTIEH). Vicrionsayitre Apyryio pyky, ToBb! YOeauTECs, 1o
HIDKHRA YaCTb CHeceHa nog noaBopoakom. 4. JIlepWTe Macky TBEpAO M rovecTure HIDKHIAR PEMEHb.

Hay rornoBot K 3aTbiTky. 5. F P (m, YAoBHbIM
B

pemH1 oomsercrsy;ou.w oﬁpasom HTOGb! GecnewTs xopou.ryno nocauxy 7. (ecnu ycTaHoBneH)
YAnoTHyTe Macky ¢ 0Benx KaK NokasaHo

Ha PUCYHKE; 3aTEM nepemecTuTe pyKy BH3, 470G YKaRATEGHI NANeL NPOLLEN C OTHOM CTOpOHsI
Hoca, a GonbLLioit nane, — ¢ Apyroit. [Tpi 3ToM AaBiTe narnbLiaMu Ha HoC, 0BECTIeYMBas repMeTIHOE
npunierakue Macki. 8. UToBbl MposepuTh, HaanexKalLum i oBpasoM Habeta Macka, MOMHOCTbIO
3aKpoiiTe ee 0BeMMI pyKkamy U CAenaiTe CAMbHBIA BbimoX. ECTM BO3MYX MPOHUKAET Yepes kpast
MackV, OTperynupyvTe ee elle pas, yaensist 0coboe BHUMAHME 0BNIaCcTU MepeHOCHLIbI U PEMHSIM,
4T00bl A0CTUHb FEPMETUHHOCT. ECTI Bam He yaeTcs 0BecrieduT FepmeTvHOe Mpuneranvie Mack,
SAMPELLAETCA BX0aVTL B 3arpA3HEHHYI0 30Hy.

B CIELYIOLLMX CIYHASIX YTUITU3MPYVITE MACKY W BOCTIONTb3YUTECH HOBOM:

ambalaze prije koridtenja. Koristite samo kad nije

opasna po zivot ili zdravlje te samo u skladu s mjerodavnim zdravstvenim i sigurnosnim
normama. Transport i skladistenje nekoristenih maski mora se provesti tako da proizvod
ne bude skladisten na direktnoj suncevoj svjetlosti, da bude skladisten u uvjetima bez
mraza, ne smije doci u kontakt s otapalima i ne smije se ostetiti fizickim kontaktom s tvrdim
povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):

Izvadite masku iz ambalaze. Provjerite stanje maske, pregledajte ima Ii rupa i o3tecenja
na materijalu filtera.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Otvorite masku, (SPRINGFIT
- 400 SERIES): povlacenjem za srediSte dvaju preklopa materijala filtera. (ako postoji)
Stipaljka za nos nalazi se na vrhu maske i treba se postaviti na nos.

2. Uzmite masku u jednu ruku.

3. Podignite masku prema licu, paze¢i da pjenasti dio nalegne na nos (ako postoji). Drugom
rukom upotrijebite drugu ruku kako biste bili sigurni da se donji dio povuce ispod brade.

4. Drzite masku Cvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata

5. Postavite gornju traku uz straznji dio glave. Podesite trake da biste postigli udobno
nalijeganje, trake ne smiju prelaziti iznad usiju.

6. Ako je potrebno, zategnite kaiSeve kako biste osigurali dobro prianjanje.

7. (ako postoji) Stavite kopée za nos oko nosa. Drzite prst i palac kao $to je prikazano,
povucite ruku prema dolje tako da prst ide niz jednu stranu nosa, a palac niz drugu. Zadrzite
pritisak na nosu kako biste postigli nepropusnost.

8. Da biste provjerili nalijeganje maske, postavite obje ruke potpuno iznad maske i jako
izdahnite. Ako na rubu prolazi zrak, ponovno namjestite masku, podesavajuci rub nosa
i trake da stvore prihvatljivu izolaciju. Ako nije moguce postici odgovarajuéu izolaciju,
NEMOJTE ulaziti u kontaminirano podrucje.

HVIBOTO Ha 3arajiyBau¥l He € OMACHO N0 XUBOTOT U 37IPABIETO, ¥ Aia Ce YNOTpesyBa MCKIy-MBO
BO COMAcHOCT CO [Mpn TpaHcnopT 1
uyBaKE Ha HeynoTpeBeHN Macky, UCTUTe He TpeGa Aa BT MATOXEHM Ha AMpeKTHa COHIesa
CBETIVHA ¥ 13 C& 3aMpakyBaar, fla He 6aT BO KOHTAKT CO PACTBOPYBAYM, 1 13 Ce 3aLLTUTAT Of}
OLLITETYBaKHE NPV IM3IHKY KOHTAKT CO LIBPCTI MOBPLUMHI/PEAMETH.

MOCTABYBAKE (B/AM CIIMKW): U3sapete ja MackaTa of nakysareto. posepete ja
cocro]GaTa Ha MacKara, v npoBEpeTe Jani UMa AyNkM Wi OLUTETYBAH-A HA 0OBMBKATA Ha

?)&200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Oteopere ja mackara, (SPRINGFIT -
400 SERIES): co npuTiCKatbe BO CPeaNLLHOT [ieN Ha ABaTa kpaja Ha obBWBKaTa Ha cpunrepor.
gam € orpemer0) Kinun 3a HOC Ha FOpHYOT Z1eN Off MackaTa Tpeba /4a Ce MoCTaByt Ha HOCOT.
®arere ja MacKara co e/iHa paxa.
3. MpuGIVKeTe ja MackaTa [0 IMLETO, M OCHTYPajTe Ce leka CUBaTa MeHTa € M0CTaBeHa Ha HOCoT
(ako e onpemero). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.
. 3aipbiKTe MackaTa 31Paso U NI0CTaBETe AI0MHATa NIEHTA Hafl IMaBaTa 70 TWa Ha LWMATa.
5. Tocrasere j 6Ja TOpHaTa fleHTa Ha 3aHVOT fien Ha rmasara. MofieceTe M nexTUTe 3a Aa ce
TIOCTUTHe Y0BHOCT, NeHTUTe He Tpeba i GWaAT NoCTaBEHM BP3 yluTe.
6. [lokonKy e notpe6Ho, 3aTerHeTe v peMeHuTe COOBETHO 3a fa NoMorHeTe Aa ce 06esbenu
[006po BKronyBatbe.
7. (axo e onpemeHo) Ltvnkata 3a Hoc TpeGa fa ce ocopmu crioped (hopmata Ha HOCOT.
3ajpeTe ro NoKasaneLoT i NanewoT Kako LITO € MPUKAXAHO Ha CrKaTa, MPUTVCHETE Hafomy
€O paKaTa, TaKa LLITO CO N10KA3aneLOT ke NPUTUCHETe Ha e[iHaTa CTPaka Ofi HOCoT, a o naneLjoT
Ha fipyraa. [pUTVICHETE Ha HOCOT, M OCUTYPajTe Ce /ieka 3anTBKaTa € NPaBUIHO N0CTaBeHa.
8. 3a 1 NpoBEpHTE Jan MackaTa € COO/IBETHO M0CTaBeHa, NocTaBeTe M ABeTe pale Ha
MACKaTa 1 CUITHO v3avLeTe. [IOKOKy Ma MpoTOK Ha BO3AyX Of1 KaeBuTe, NOBTOPHO MofieceTe ja
MacKaTa Co MpUTUCKaH:E B3 CTErarlkara 1 LLTNKATa 3a HOC, 3a NPaBINHO a ce 3arnenk. [Jokonky
He MOXe NpasyrHo Aa ce 3anenu, HE Bnerysajte Bo 3arazjeHa npoctopuja.

eluohtiikud, ja kooskdlas kehtivate tSotervishoiu- ja ohutuse standarditega. Kasutamata
maske tuleks hoida ja ida eemal otsesest ja lahustest ning
keskkonnas, kus ei esine kulmumlsua kus kdvad plnnad v6i esemed toodet ei kahjusta.

PAIGALDAMINE (VAADAKE PILTE):
Votke mask pakendist valja. Kontrollige, kas maskis on auke ja kas filter on terve.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Maski avamiseks, (SPRINGFIT
- 400 SERIES): tommake filtri kahe aasa keskosa. (kui see on paigaldatud) Maski tilaosa
on ninaklamber ja see tuleb asetada ninale.

2. Vtke mask pihku.

3. Asetage mask naole nii, et vahtplastist osa oleks ninal (kui see on paigaldatud). Kasutage
teist kétt, et tagada alumise osa alla tombamine 16ug.

4. Hoidke maski kindlalt kinni ja asetage alumine rihm ile pea kaela uinakusse.

5. Asetage Ulemine rihm pea taha. Reguleerige rihmad enda jaoks mugavaks, need ei tohiks olla
kdrvadel.

6. Vajadusel pingutage rihmad vastavalt, et tagada hea sobivus.

7. (kui see on paigaldatud) Vormige ninaklamber vastavalt nina kujule. Hoidke sdrme ja
poialt ndidatud asendis ning ligutage kétt allapoole, hoides sérme ja poialt nina kummalgi
killjel. Liibuvuse saavutamiseks hoidke ninast tugevalt kinni.

8. Maski sobivuse kontrollimiseks katke mask kahe kéega ja hingake tugevalt vélja.
Kui maski servad pole d! maski ning hea liibuvuse
saavutamiseks ninasilda ja rihmasid. Kui ohukmd\ust pole vaimalik saavutada, ARGE minge
saastatud piirkonda.

MASKI KASUTUSELT KORVALDAMISE JA VALJAVAHETAMISE POHJUSED
1. Mask eemaldatakse saastatud piirkonnas.

nocaaky HOCOBMM i pemeHsmi, Wob focsirn 1. Macka Gbina cHATa B 3arpsaHeHHoit 3oHe. 2. 3acopeHie PecTivpaTopa OCTIOKHAET AbiXakye. WCOPIETE U 3AMEHETE JA MACKATA [JOKOIIKY: 2 pohjustab
TPUIHSTHONO YL . AKLWO HanexHe L) [pocsirtu, HE BxoabTe Ha 3.Macka ODBACITE | ZAMIJENITE MASKU AKO: 1 Macara ce VISBSFIM Aofjexa ce Haorare B0 3arafieHaTa npocTopuja. 3. Mask saab kahjustada
3aBpyAHeHy TepUTOpito. MM AVLLIEH:ETO. i}
VTUTIYUTE TA 3AMHITS PECTIPATOP, SIKLIO: MAPKVUPOBKA 3HA'-IEH~I/IE MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE 1 Maska je uklonjena za vurgir)'n‘e‘lgoravlga uvkolrjtag;rgjréanom podrucju. 3 Mackata ce m.urem RS TTAHENDUS RS ‘ TAHENDUS
1. PecnipaTop aHiMaBC, NepeGyBalosH & 3aBpyHeri 0. ToBapHbIit 3HaK Cooreetcrave Textireckomy 3 Maska je odtecena O3HAYYBAHSE | 3HAYEHE O3HAYYBAHSE | SHAYEHE
2. 3aCMIYeHHS PECTIpATOPa BUKIUKAE YTPYAHEHHS AUXaHHS. ? | npouasouTens permamerTy Co0BpasHocT co Tootja kaubamark
3. Pecripatop Cooraercrane ropwann Howep esponevcior OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA |ZNAGENJE aieoshionds Ce e -
MAPKYBAHHS! | 3HAYEHHSA MAPKYBAHHS | 3HAYEHHS C € CBpOBICKOTO EN;::QQ%%? + | cragapra cpencra 1 5 2016/425 c E Vastavus Euroopa seadustele 2016/425
" BianosiaHicTs TexHiuHoM 3aKOHOATENbCTBA E VHIVBIARYanbHOM 3alliuTbl - ' N s evropskim UK Perynamviea 2016/425 3a nHa 3aLLTUTHA ONpeMa, VaVeHeTa 3a fa 0
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i ’ kohaldamiseks
c € BianosignicTs EN149:2001 + Homep Esponeiicskoro EE Permalver 2216/4250 s UK Uredba 2016425 01 20;6/425 p EN;‘:%%%‘I * Bpoj Ha cTaHapa Ha EBponcko pecnnpatopHo 3apyxeHie - EY
€Bponeyicekom - CTaHAApTY N0 3aXVC redba o liénoj zastitnoj opremi, sa izmenama i dopunama da se - EN149:2001 + . " "
P W 2016425 A1:2009 mxa““gw Y FFP1 Knace 1, Wb Tpb! HU3K0M ocTn cAa primenjuje u GB FFP1 Knaca 1, Hucka e Ha A1:2009 Euroopa hingamisteede kaitsevahendite standardi number — EL
UK MocraroBa 2016/425 npo 3aco6M iHAVBIAYaNbHOTO 3aXACTy 3i 3MiHaMM, LLO FFP2 Knacc 2, dneTpbl cpeaneit FFP1 Klasa 1, niska efikasnost filtriranja FFP2 Knaca 2, cpeaa Ha unpuparoe FFP1 Klass 1, véike fi 0
CA | sactocosyiorees y Beraki Bputarii FFP3 | Knacc3, GunbTp! Buicokoit dpdpextrocT S FFP2 |Klasa 2, srednja efikasnost fltiranja FFP3 Knaca 3, sucoka Ha 5 FFP2_ [Kiass 2, keskmine 6
i Knac 2, cepeps 00TBETCTBYET FFP3 _|Klasa 3, visoka efikasnost ilrranja_| EN149:2001 + | B ke 0 COrMacHocr o mist
FFP1 Knac 1, Huabka echeKTUBHICTb FFP2 2 OUNLTP TBEPABIX YaCTAL lasa 3, visoka efikasnost filtriranja : roj evropske norme duntep 3a YeCTUYKM 38 FFP3 Klass 3, suur
eerTUBHICTb ANt MDUMEHEHVS B Tevetite D /:lOﬂOl'IHVITEﬂbITbIM NR/® i filter za Cestice A1:2009 | za respiratore - EU NRI® eAHokpaTHa ynotpeba b ploHaHTe Eg]p;,:::;a NR/® [0 kasutatav
FFP3  |Knac3, ancokaechervericrs|  NR/(® | onHopasooro OBHoH paiouelt cuetb! YCTOMMBOCTH K 3aMb 0 Ispunjava opcionalne ‘ D Vastab ti filtreerimisnouetele
ahtjeve za
D ByTpvMye onujoHankHi BUMOM 10 3acMivgHHs [lara waroToaneHus g [lara vctedens zahtjeve z N Natym Ha npou3BoAcTBO % Pok Ha ynotpe6a N Tootmiskuupder g Kasutusaeg
N Hara 8upoGHuLjTEa Q BykopwcTaTt 4o o Tanoem Datum proizvodnje g Rok trajanja s | Teuneparypa va VicchpneTe ro cornacko
T3 BUPODHNLITS: é uKopucTaTH A [lvanaso Temnepatyp Yunusaups 8 - - T‘ i _/H[ \yBatbe U HUBO Ha g OKANHOTO 3aKOHOJABCTBO < |/ |Hoiutemperatuur ja Kérvaldada kasutuselt vastavalt
- - VI BNAXHOCT! B MECTE C HOpMaw¥! MecTHoro *< | Rasponi temperature OdloZite u skladu s - BRaXHOCT T ¢ Shuniiskuse vahemik kohalikele eeskirjadele
'T jﬂf Temneparypa 3bepirats Ta @ Yruniaysarm 3rigHo XpaHeHa 3aKoHoparenscTea pohrane i vlaznosti lokalnim zakonom Buav rv ynatcTsarta 3a ynotpe6a. [lokonky He ce nouuTyBaar = - — —
o pisi ponoroct MICHCROTO SAI0HORRBOTER v 8 o Pogledajte uputstvo za upotrebu. U slu€aju nepridrzavanja uputstva za [:Iﬂ JnaTcreara 3a ynorpeGa, ypeRor Hewa 4a ja obesbeau notpeiiara [E ;/;:grsr\lgfétzggtkg?:: tgij:::sg glusuer:\“?r:gg;?géwtt\:?:dzmmlse‘ o
He Ka3aHWiL, A o .V SIUC ‘anja B 3awmra
i i upotrebu ili preporuka, zastita koju pruza proizvod moze biti ozbiljno
[E [IVBITLCA IHCTPYKLIO 3 BUKOPHCTAHHS. “ CEPLE3HO YXYAILAET 3ALUATY, cﬁeCneqwaaemyK) vpenvem ugrozena ! ! Kako wro Gaparsata Ha EY 3a Adpgﬁle v Bebentocr, Tpeba Aa BHumMasa Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnGuetele teavitatakse kasutajat, et mask vGib tundliku
S BAMaralTb €BpONEViChki BUMOTA OXOPOHN MpaL, Kop i, WO Korw i piene i o o Prema i za zdravije i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporucuje da u gfanmcamc?5;;53:12&3%?&3561{3@»@ cgn Séﬁgxoﬁﬁiigﬁnmavlka anepj'mcka peany nahaga kandjatel esile kutsuda alergiise reakisiooni. Se juul akuge ohupirtkonnas,

pecnipatop KOHTaKTye 3 roBepxHelo WKipn, Le Moxe BT aneprisHy peakujio y
CIUAHATIVBNX OCIG. FKLLO Lie Tak, 3anviuTe
3aM0paioio A0 Mikapsi.

iy 30HY, 3HIMITb pecnipaTop Ta

o MOXeT
peakuw. B ToM cryMae Monb3oBaTenio Criedyet NokMHyTb OMaCHbIid YaCTOK, CHSTb Macky U
0GpaTUTLCS 38 MEVLMHCKO TTOMOLLbIO.

slu€aju kontakta maske s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetlivih
korisnika. U tom sluaju, napustite opasno podrucje, uklonite masku i obratite se lijecniku.

npocTopvja, U3BAMIETE ja Mackara v noBapajTe COBET 07 riekap.

mask ja pdorduge arsti poole.

par 8 stundam, un péc lieto3anas ta jautilizé. Respiratoru drikst iznemt no iepakojuma tikai pirms
lieto$anas. Izmantojiet to tikai tada gadijuma, ja piesamojuma koncentrécija nav talitéji bistama
dzivibai un veselibai, ka arf tikai saskana ar spéka esosajiem veselibas un drosibas standartiem.
Nelietoto respiratoru transporté$ana un uzglabasana javeic, nepielaujot izstradajumu atrasanos
tieSos saules staros un nepaklaujot tos salam, turklat tie nedrikst nonakt saskaré ar skidinatajiem
vai bojati saskaré ar cietam virsmam/priekSmetiem.

UZSTADISANA (SK. ATTELUS):
Iznemiet respiratoru no iepakojuma. Parbaudiet respiratora stavokli -
caurumu vai bojajumu.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): Atveriet respiratoru, (SPRINGFIT - 400
SERIES): pavelkot aiz diviem filtra materiala atiokiem vidusdala. (ja ir) Respiratora puse, kura
atrodas deguna saspraude, ir augdpuse, un ta novietojama uz deguna.

2. Uzlieciet respiratoru uz plaukstas.

3. Paceliet un pielieciet respiratoru sejai, parliecinoties, ka putu materiala elements novietots uz
deguna (ja ir). [zmantojiet ofru roku, lai nodroSinatu, ka apaksgja dala tiek novilkta zem zoda.

4. Turiet masku stingri un novietojiet apakgjo siksnu virs galvas pie kakla.

5. Novietojiet aug8&jo lenci uz pakausa. Noregulgjiet lences ta, lai tas ir érti novietotas un nevirzas
pari ausim.

6. Ja nepieciesams, attiecigi pievelciet siksnas, lai nodrosinatu labu pieguldanu.

7. (jair) Pielagojiet deguna aptveres. Turiet raditajpirkstu un kdki ka attélots, piespiediet roku velkot
lejup, ta lai raditajpirksts velk viena deguna pusg, bet Tkskis - otra. Saglabajiet uzspiedienu uz
deguna, lai parliecinatos, ka tiek izveidots blivejums.

8. Lai parbauditu, vai respirators labi pielagots, novietojiet abas plaukstas virs respiratora un
spécigi izelpojiet. Ja kada mala veidojas gaisa nopliide, noregulgjiet respiratoru vélreiz, izmantojot
deguna elementu un lences ta, lai respirators ciesi pieklautos sejai. Ja nav iespéjams panakt, lai
respirators ciesi pieklaujas sejai, NEEJIET piesamotaja zona.

UTILIZEJIET UN NOMAINIET RESPIRATORU, JA:
1. Respirators ir nonemts piesamotaja zona.

2. Aizséréjis respirators apgratina elposanu.

3. Respirators tiek sabojats.

vai filtra materidla nav

MARKEJUMS | NOZIME MARKEJUMS | NOZIME
c € Atbilstiba Eiropas

normafiviem 2016/425

UK Regula 2016/425 par individualajiem aizsardzibas Iidzekliem, kas grozita,
chA lai piemérotu GB

EN149:2001 +
A1:2009

RaZotaja pre¢zime

Eiropas respiratoru standarta numurs - EU

pakuotés, kol jos nereikia naudoti. Naudokite tik tuomet, kai ter3aly koncentracija néra i§
karto pavojinga gyvybei ir sveikatai ir tik laikydamiesi taikomy sveikatos ir saugos standartu.
Nepanaudotas kaukes reikia laikyti ir transportuoti taip, kad gaminiai nebaty laikomi
tiesioginéje saulés Sviesoje ir Saltyje, neturéty salycio su tirpikliais ir jy fiziskai nepazeisty
kieti pavirsiai / daiktai.

UZSIDEJIMAS (ZR. PAVEIKSLELIUS):
ISimkite kauke i$ pakuotés. Patikrinkite kaulés bikle, ar néra skyliy ir filtro medziagos
pazeidimy.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT - 400 SERIES): I3pléskite kauke, (SPRINGFIT -
400 SERIES): patraukdami dviejy filtro medZiagos atvarty centre. (jei tilptu) Nosies segtukas
yra kaukés virSus, jj reikia déti ant nosies.

2. Laikykite kaukg vienos rankos saujoje.

3. Pakelkite kauke prie veido, jsitikinkite, kad poroloniné dalis uzdéta ant nosies (jei tilptu).
Kita ranka sitikinkite, kad apatiné dalis yra iStraukta po smakru.

4. Tvirtai laikykite kauke ir padékite apating juosta vir$ galvos iki kaklo sprando.

5. Virdutin dirzelj uzdékite ant pakausio. Sureguliuokite dirzelius, kad baty patogu, dirZeliai
neturi eiti per ausis.

6. Jei reikia, atitinkamai priverzkite dirzelius, kad uztikrintuméte gera prigludima.

7. (jei tilpty) Aplink nosj suformuokite nosies spaustukus. Laikykite smiliy ir nykstj, kaip
parodyta, spauskite ranka zemyn, kad smilius eity viena nosies puse, o nykstys kita. Toliau
spauskite prie nosies, kad bty suformuotas sandariklis.

8. Norédami patikrinti, ar tinkamai uzdéta kauke, abiem rankomis visiskai uzdenkite kauke ir
giliai iSkvépkite. Jei oras iSeina per krastus, vél sureguliuokite kauke, manipuliuodami nosies
tilteliu ir dirZeliais, kad uztikrintuméte priimting sandaruma. Jei tinkamo sandarumo uztikrinti
nepavyksta, NEIKITE j uztersta sritj.

KAUKE IéMESKITE IR PAKEISKITE, JEI:
nusiimama uzterstoje srityje.

25i m3us respiratoriui tampa sunku kvépuoti.
3 Kaukeé pazeidziama.
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c E Atitinka Europos

[statymus 2016/425

UK Reglamentas 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy, i$ dalies
cA pakeistas, kad bty taikomas GB

EN149:2001 +
A1:2009

Gamintojo prekés Zenklas

Europos kvépavimo taky apsaugos standarto numeris - ES

FFP1 1. klase, zema filtréSanas efektivitate

FFP1 1 klasé, mazas filtravimo

FFP2 2. Klase, vidgja filtré3anas efektivitate

FFP2 2 klasé, vidutinis filtravimo efektyvumas

FFP3 3. klase, augsta filtréSanas efekivitate

FFP3 3 klase, didelis filtravimo

NR/® [ Viena slana dalinu filrs NR/® | Vienos pamainos klelujq dale\qu ltras
D Atbilst papildu aizsérg prasibam D Atitinka dél uzsikims|
Izgatavosanas datums g Deriguma termin$ N Pagaminimo data 2 Naudoti iki
¢ | Uzglabasanas temperatira Likvidet saskana ar vietgjo p "¢ | Laikymo temperatros ir drégmés 18mesti laikantis
un mitruma pakapes likumdoSanu ? » intervalai vietos talsykhq
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Skatiet lietosanas instrukcijas. Ja lietoSanas instrukcijas netiek stingri ievérotas,

var ievérojami

. i ijas. Jei
pateikty Lta\so teikiama apsauga gah labai suprastetl

Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka respiratora
saskare ar adu var izraisit alergisku reakciju. Sada gadijuma pametiet apdraudgjuma zonu,
nonemiet respiratoru un vérsieties pie arsta.

Pagal Europos sveikatos ir saugos kad, kaukei
lieiantis prie dévétojo odos, turintiems pohnk[ | alergija zmonéms ji gali sukelti alergine
reakcija. Jei taip nutiks, iSeikite i$ pavojingos srities, nusiimkite kauke ir kreipkités { gydytoja.
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